
STUDTI{T BOOK

ABRID 3

LESSONS FOR INTERMEDIATE 2
TAMAZIGHT
,*r oqjL- -i

f"foX{Y+

+ttvzt+ o +8rzv7+

"o {lx{ u.o{I

tt O /r..: I t-*l_,o--.J

,
iL--lq J.-;l ,1Je"u



STUDEI{T BOOK

ABRID 3

LESSONS FOR NTERMEDIATE, 2
TAMAZTGHT

.. o. rl t..
LJ-il !L-a-l..J

*of"X{Y+

Proverb on title page:
Drop by drop is how the river overflows.

This is the same way that the student will learn Tamazight.
Step-by-step, patient perseverance and steady work will produce results.



Correction Sheet for Abrid 3 Student Book

On page 10, letter F, the second sentence should read:

f&+ j l5 "{i ,t 
!

(The word e-+ j it feminine, not masculine. The same with the sentence below.)

On page 10, letter G, the second sentence should read:

fcr+l d::iJj (J-,l

On page 57, letter A, the seventh sentence should read:

,', ."'toi ,'tl i.v -JJ V

On page 105, letter K, the beginning of the sample sentence should read:

.-*l .: olt {3"y.t
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Introductory Note

This book is the Interme diate 2 Student Book for the Tamazight (Middle Atlas or
central Moroccan Berber) course called Abrid. Thecourse has fourlevels: Abrid I
(Beginning Tamazight), Abrid 2 (Intermediate I Tamazight) , Abrid 3 (Intermediate 2
Tamazight), and Abrid 4 (Advanced Tamazight). Each level has a Student Book and a
workbook. (A Teacher's Manual for each level also exists to give pedagogical
instruction on how to teach the course.) Each level consists oiaUout 25 lessons, which
are timed to comprise about 40 one-and-a-half-hour sessions with a teacher.

The contents of the Student Book consist of various grammar explanations, basic
vocabulary for the lessons, and some dialogues. These are ull it"-r thai are covered in
the course. while most of the grammar pages include explanations and most of the
Tamazight is translated into English, this book is not designed as a self-study book.
Thus, some of the pages make sense only in the context of a lesson as specified in the
Teacher's Manual. The table of contents lists all the topics covered in tie class. There is
not necessarily a student Book page which matches every subject listed. Rather, the
table ofcontents gives you, the student, a general overview olwhere the course is going.

The course follows a logic that is built around the grammar of Tamazight, t-he 
-

main item giving structure to the course being the Tamazight verb. The purpose is to
progress easily and steadily through the Tamazight grammar, going from easy to more
complicated items, in a way that is easy to understand and useful aiso. The goal of this
course is communication, for you to be able to use Tamazight in everyday life.

No doubt in a work of this magnitude there will be mistakes found in various
places throughout the course. certainly enormous effort has been made to minimize
these, but mistakes are nonetheless unavoidable. Any corrections and suggestions are
welcome.

The preparation ofthis course has taken about two years, and many thanks go to
all those along the way who helped in numerous ways, especially the initial studenf
guinea pigs, the teachers willing to be trained to use the course, and numerous language
consultants (that is, everyday Imazighen willing to answer questions and talk aboui their
language).

Bruce Rathbun
February,2004





Abrid 3 Lesson I

still

to be free, to be available

to be/to get married

to wear

to pay

to finish, to save

to finish

L,^IJJ 3 +J-' I

Vocabulary for Lesson 1

cj-l,*,,-! -.u \ d-r.,1

Y-9--! Jl \ )-5r--" 1

cJ-:+* J: \ cJ -l+;

o.,'J-t _r_r\l*'l-!
er.jlj. f -13 \ rJ'.-:l-i 1

llr".! _rl \ Krr-t
,L\3,1-l: \ d:;1

cJ,t-.,.Ji
\i
) JF+,t--l

drlj
I "r' -l

Ur.lgi
l<ji"1

cJL:^-^i:

cJ-r,"

J jr.rt

d':'i
.Jor

l"(Ji
lr 't

.A

.B

.C

.D

.E

.F

.G

There's still tea. Is there still water left?

He's still in the house.

She's still at her friend's house.

He's still studying.

Are you (s.) free or not?

I'll be free in the afternoon.

We're sorry, but we're not free.

When will they (f.) be free?

.A

frJLl_, cr-l_* cJ"_! . qrElJ d*J
.drjl 5j A ,J_9t, !

.r"'ljjt.r *.rd".. 
i;

.B

! )t lL lYJ'.*:j cr I
.dJl 

-( Ii a C)-r,ii
.)J-i ))
1,", "iy3*,, 5-i

'Cl- 
'^'*

t,o--:l+-

Do you (s.) still work at his place? fcr-,rr- rL i -:. "t i rll*,j 9,-!
I still haven't gone to my home country. .d.,-,)r-1jlj -rf g.+ 5 E -,r: e J_l-.,

I Some regions use the word JJi:- for "when."



He manied his uncle's daughter.

ls he married?

Are you (s.) married? Not yet.

She wants to get manied.

Every summer people get married here.

.C

.,-,',,&--c C U+J I cJ -l++
fd r+J .j.!

.E j: ttl j.;.j u.!
.d jul-i rJl:

lr Ot. dFlJlji.iJ". _r-:i

| ,.)':'1

.D

jltU+j.- L)*f
.ete 

.t -."-i 

"_L::" 
tJ 1

.0,...1( 't-,.,.! dlj+jl--! Otl;l i

.E

f r'. ,l-:..i 
A'i cJs:j;^

.-il! U-Ul:.ji:i t.+-i

.dr:,.--ai ,ft-

.F

''iB1 I "(-r i
9d+ j L5rjji (J',,.!

t*.i_3J J5-rij u,,l

.G

.,fEl d:f
fd+ j d:-$ u.!

f.*-,iiJ r-L":.,-: g,.^r !A iA rs 6Jr-"'.r'ri

Get (s.) married!

Put on your (f.s.) shoes.

Ali is wearing a cape.

Berbers wear capes.

How much did you (s.) pay?

We always pay too much.

I paid what they (m.) paid.

Finish (s.) the tea.

Is the oil finished?

Did you (s.) finish the food?

Finish (s.) the tea.

Is the oil finished?

Did you (s.) finish the food?

I finish every day at 5:00. .i--*IJ
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[-r

1. This verb expresses need and mild obrigation. when it is used with a noun, it
means "to need something," as in "I need water." when it is used with a verb, it means
"to have to do something" or "to need to do something" or "should do something,', as in
"I have to drink water."

) The verb is:

l_,aji! JJ \ l"' 'r 1 1". -:.': 
I -. -:.

Use with u norn' to need something

A. The general structure of the phrase is as follows:

Abrid 3 Lessons 1, 2, and 3

noun

bread

to have to, to need, should

indirect object pronouns

to me

3 r 2 ( I 9JJS r +r-i

1".^'. 
I

1". '. 
r

J.

B.

C.

The literal meaning is then: "Bread is needful to me.,'
(In English we would say: "I need bread.")

The noun (the thing that is needed) is the subject ofthe sentence. This has
two implications:

D The noun is in its dependent form, since it is the subject.
ii) The noun can be either masculine singular, feminine singular,

masculine plural, or feminine plural.
This determines how to conjugate the verb.

The verb can have four possible forms, then, depending on whether the
subject of the sentence is masculine or fbminine and singular or plural:

(if the subject is masculine singular) LLJi_!
(if the subject is feminine singular) 1 

-' "i' -'

(if the subject is masculine plural) al "' 
-l

(if the subject is f-eminine plural) r 
* r "'l - ' - i

What in English would be considered the "subject" of the sentence (the ,'I,

you, he, she, etc." needs....) is expressed by indirect object pronouns
(... is needful "to me, to you, to him, to her, etc.")

D.

ll



Thus, the possible sentence structures are as follows:

noun in its dependent form

I
indirect object pronouns

*

al
cs 

--sl

t-l-r yl

a;l
,*,t',-..,1

@or

I need bread.

m.s.

f.s.

m.pl.

f.pl.

F. Some examples follow:

(m.s. subject)

(f.s. subject)

(m.pl. subject)

(f.pl. subject)

q
uil
tl

u"l
u,rl

'c'rLl-l
ic)33

I need bread.

You (m.s.) need bread.

You (f.s.) need bread.

He needs bread.

She needs bread.

.?t)i'i tr'1-1J:-1

.?r-#'i el:..-1

.a:--Ji'i u"l:.--:_!

.?-t-#'1 U"l:-j' 1

Weneedbread. .e3Jii'i aL1..3-l
You (m.pl.) need bread. .ft-#'\ J Jl 

" '.-!

You (f.pl.) need bread..6 J-*'1 cr! jL, 'r_1

They (m.) need bread. .?J-b'\ rJ-*,,LL--s_!

They (f.) need bread..p3;is1 ''' "i 
- 
"'l '' "i. 

1

.fJ-,ri'i o+[--=1
Ineedanegg. .ca>US-r o;l.l--Li
I need water.

I need eggs.

.?ili'\
or .fJ11;'i

or .rJJj'i
or .?J-#1
or .?Jli'\

".'qor .?tp i 3l+E-.-s, t

or .?ili'i a 
-J1+1 ". ': 

I

o..pj-,i; i cr-r 31-rl 
"' 'l 

1

o, .,"j-,i;1 J;Ul -. '. I

o..pj-ri'i oI-,,1-r.l-,--: 
1

.5lt"' 
-'

tt:-rt 
"' 'l

, -ll-!:.-i. t$r, I

Uil+U^-: I

pl1[--.:. t

, *LLI-JI tvfl

..pl;E--S 1

t2



All the various conjugation and pronoun possibilities:

d.;)33
d+)-51

!.
d-r-l)5:

:-rrt=
.cr;)-S:

or,[.--:-:
,-il 

-. 'a -,

,l 
"' ':' a'

..yl ". "i -,

U*l:-ji:

.eJts I

.eJts |

.eJF I

.erJjj

.erts |

,-r1-1i.tI

"frL:::-1
rL::*-l

(}t3-!
U"l 

". 'l 
!

dr.;)-3.3 6Ll "r',

.c:,pl,Jii O jl ". ^'. -,

.d.,it*: l:i 3l 
-. '.r.',

driXS O.-,',,L:^--=l

.Cq)53,'r'i-..1 ".'r. -',

.if)3

.Lgjtl--t

.kx3

qsl-ll:--:
gil3-rl". -r

rE:l-l -r

.b)J3 s*L3-:l-. ':.

.if)Sj: g,,,11i1: -:.

6 \r oZ o,
J)5: ;lr'il ". -:.

.b)31 u rli:l:-,-
.k)L3j ,','i JEjt-. -r

.bX3 a._..E:l..--i
.9)l:,'"i-.,1','il -.'i.

.c.rLl_l dl '. 
-.

.c..rLll UiUt". 
-r

.c.lLl: pl,rl 
". -..

.t t lrl -,_rtal _. , r-^rlll -

.c.lLl: g,rLrl-. -..

.c.lLl: ELrl-. 
-'.

.c.lLll U JUt 
-. -r

.c.lLlt cr-: jl:l-, -r

.c.rLl: i--,81-l -l

.c.fLl-l '""i 
-,r1-rl ". -i

l3



G. with negatives, question words, and tense indicators, the indirect object
pronouns move to a place in front of the verb:

I don't need bread.

You (m.s.) don't need bread.

I don't need an egg.

You (m.s.) don't need an egg.

I don't need water.

You (m.s.) don't need water.

I don't need eggs.

You (m.s.) don't need eggs.

Do I need bread?

Do you (m.s.) need bread?

Do I need an egg?

Do you (m.s.) need an egg?

Do I need water?

Do you (m.s.) need water?

Do I need eggs?

Do you (m.s.) need eggs?

I'm going to need bread.

You're (m.s.) going to need bread.

I'm going to need an egg.

You're (m.s.) going to need an egg.

I'm going to need water.

You're (m.s.) going to need water.

I'm going to need eggs.

You're (m.s.) going to need eggs.

.eJts I

'eJ-P I

.dJ-l)..:<:
.-dr:X3'j

.c.rLl-r
,',Ll o.\J J

E*'.! q)r

'-. 
".J 

t-il*.r_r

1". '.1. -l ,. r.
VJJ

l-:-_=-: cit_,r_l

01-, 
-r q)J

al-. -r ,-61_,r_l

r*r'il ". -- 
q)J

r.r'il -, -r. 
cil_r_l

f6j-r-i l-.:-l ,**,,_l

trurji'i L:*.! dll
td.,-J)3.3 I *. "r. 'i __--,1

tcr;X3 I -^ ':. ?, 
.-i1-.^, I

f6Ll3 Ol 
"' -r 

q#!
96L13 Ol-. -i .J"l..,_!

t t')l=.3 r'r"',1 '. -i 
.'*l

f b)31 ,.'"',1-. -.i. ,-fuj

".,t.rJii.i 1--.i! ,r.'i l:!
.erJj i I ". 'r ! r.2l:'i tiJ

d,ix3 r" ". -i G{i l".)j

$_:g: I ". ':. -, ,-r"h'i I "$

.c-rLl: Jl". -r fr-i al .:

.c.rLl_r al", -r LitJi Jt 5

.k)LSj r'r'il-. 'i. 
€r'i ,.,'il i

.kXS: t""il -. -i. 
Lilii ,',"il 5

t4



Don'tyou(m.s.)needbread?tfJJ-.ci tUa-! uSl-,r: U"_!

When the person needing something is specified (that is, it is a noun and
not a pronoun), the structure is as follows:

. t".\P

4.nE

When the obiect needed is a pronoun ("Ali needs it.") or when both the
object needed and the person needing the object are pronouns ("He needs
it."), the following sentences show the various possibilities:

Note also:

Ali needs bread.

(literally: Bread is needful to Ali.)
AIi and Fatima need bread. .i^lti

Aisha and Fatima need water. .i+lt-l

I.

Ali needs bread.

He needs bread.

Ali needs it.

He needs it (m.).

Ali needs an egg.

He needs an egg.

Ali needs it.

He needs it (f.).

Ali needs water.

He needs water.

Ali needs them (m.).

He needs them (m.).

Ali needs eggs.

He needs eggs.

Ali needs them (f.).

He needs them (f.).

H.

I

I

-! e:*1
.?J-#'\
.+l

-! ctLl3

.c-rLl*l

+. .l

(}H-l
(}G-!
u,,t-1.._.._!

.t}G-!

U"t: "r:

U"l:.=-=j
U*,1 

-.-j.:

.uxt-:iJ

glLrl " ' -:'

g"Ll". -:.

Lj*,Ll: 
-r

.L,1.,'Ul 
"' -:'

. \t oPo. l.ort!
C,j-zf-:--l , sllr rl ' r'

.irx3i,: g*E.:l -. -;-

,.1-b I , r"EiLL.o-i.
- 

'to'' 
'/ Ull r ll a

l5



If we substitute Fatima for Ali, the sentences stay the same, since cr-i is the same for

masculine and feminine singular. If we substitute Ali and Haddou for Ali, the cy-i

becomes c,r'-,,'i (for the masculine plural "to them"). If we substitute Fatima and Aisha

forAli, the cf i becomes,"''''-',,'i (forthe feminine plural,,to them,,).

J. Some other useful questions:

What do you (m.s.) need?

What do you (m.pl.) need?

What does Ali need?

He needs soup.

What does the soup need?

It needs water.

Who needs bread?

Who needs anegg?

Who needs water?

Who needs eggs?

f. l'.

!,'rl-li= L ,il-o
:\J

frJr' "--1 9JL

_! a[-.:j_! 1-r"L

.dfdJ'--,: U',,1: 'r.:

9d+Jis:i -l ata-i-l crL

.c.lLl: 9"L1". 
-:.

qf+
who

I

the preposition "to,"
which is used with

indirect objects

This is combined into the following form:

Then this is shortened to this form:

L
the mark of a

question

. -":t-
qr-1-

fe:F'i 1 ". ':. ! *-L
, -oL\P

, -oLrP

9b)31 d.r.:l: -:. .,s*t

The question word *^L needs an explanation. It consists of the following structure:

to who?
to whom?

l6



4. Use with a verb: to need to do something, to have to do something, should do
something

A. The general structure of the phrase is as follows:

verb + J-i + indirectobjectpronouns + , -. '. 
!

drink + r-i + to me * G.l

The literal meaning is then: ',It is needful to me to drink." or
"It is needful to me that I drink."

(In English we would say: ,'I need to drink.,' or ,'I have to drink.,,)

B. The verb "to need" always appears in the third masculine singular form
(literally: "it is needful").

c. what in English would be considered the "subject" of the sentence (the "1,
you, he, sheo etc. " needs. . . .) is expressed by indirect object pronouns
(... is needful "to me, to you, to him, to her, etc.,').

D. Thus, the possible sentence structures are as follows:

verb + .1'i + indirect object pronouns + , -. ". 
!

I

al r#J or cs

a rt r}it
djjjt tt
a;l 9"1

, ", 'i - .,,1 
Up,l

E. Some examples follow:

*

conjugated according to what

the indirect object pronoun is

I have to drink water. .Ol-'i CJ*, i-i o.r"L:--: 1

You(m.s.)havetodrinkwater. .Ol-i :3-"-:-i Li,1-1-i1
You(f.s.)havetodrinkwater. .Ot-'i l-r"i-i el-l..Ji.l

Hehastodrinkwater. .Ot^i -l"q.l-i ,J1-1.J..:'_!

She has to drink water. .Ol-'i -".J3'i g"l ". 'r 
!

l7



We have to drink water.

You (m.pl.) have to drink water.

You (f.pl.) have to drink water.

They (m.) have to drink water.

They (f.) have to drink water.

Other examples:

I have to go. or I should go.

You (m.pl.) must be here at 5 o'clock.

They (m.) have to say "yes."

We need to see our son.

Ali needs to go.

(Literally: It is needful to AIi that he go.)

Ali and Fatima have to drink tea..cgE i c,r,f
Aisha and Fatima have to leave..,*,'i ":'i'J'i

.Cr5'i ..;L1.:.-!
h AJ+:'i O r1" '._l

U#JJ'! rJ*,Llo3.-!
,fl-rli'i ar 

" ".1

_! eL::A-l

-l .r*'l_.:l--l
Cr::-,E -'l_1

.01--i

F' with negatives, question words, and tense indicators, the indirect object
pronouns move to a place in front of the verb.

Some examples:

Idon'thavetogo. .CJ:-i 1-.^'i.! qSs
You(m.pl.)don'thavetobehereul 5o'"1o.L..i.^.,rla-LJ el t: r*t+:'i 1". "l ! cS'Sl-SS

Do they (m.) have to say "yes"? t "o_!" UJ{J-I L.o3.! U.---,,i*,, 1

We are going to need to see our son. .pt-r.,,'i ,f[rlj-i 1-1.-:'-l Cl.-i I ._t

literally: It is going to be needful to us to see our son.

Doesn't he.eed to eat bread? f,.-9;;-i 
"&'-+.1-i 

L*-! crl_.1_l u"-!

G. when the person needing to do something is specified (that is, it is a noun
and not a pronoun), the structure is as follows:

.j*,,,-LIl A
tt.o_ltt

. 6.r o .c

.rH-,l I

.J +r'i

i'i {.}t-r
i^=tls .l

'i 
qsJi

": , -[c
i";.t

.OL-i _".,Jf'i al 
". '.1

.cl-'i rJ".i:i-i g 3tiJ^ 1

,''"o:","]ji dr-rjl " 'l 
1

.Ol--i ,",'lr*, i-i

.' tn

tJ.+tt \ 
I

, 6! 2 
t d o.c-r-r-.^rt - |

.Ct--i (JJ-,i-i

18



Abrid 3 Lesson 3 Adapted Peace Corps course page 76

Subjunctive
: r-r')i 3 +J+-i

The subjunctive is indicated by o'ad" placed before the verb. Another way to look
at the subjunctive (and the infinitive) is seeing them as a construction oftwo verbs
occurring together' The conjugation patterns are the same as those ofthe future, although
"ad" is the only variant used.

t:att
n: ann

su: '0... that he drink"

annsu

attsum

attsumt

adsun

adsunt

-"-,-3-i

e,t-"jiJ
,"" J ",'"i'j

tJJ.^,.,, 3'i

''ii-l-* il

CJ*" i-i

r-r*j'i
JJB;3'i

J,...rLJl-i

-tsul

adsu6

attsud

attsud

adisu

attsu

Examples

ad+
ad+

The auxiliary o'it,i,ra" (U "-,1) = (must, have to, need, should) is used with the
subjunctive. Literally: "It is needful to me that I go to the market.,,

Plural Singular PIural Singular

ann _
att 

-..-matt _ mt

ad 

-n
ad _nt

ad _a
att 

--datt _d
adi 

--att

2

(.J-6

o
t-J-t

:'i
:'1
il
r-i

Jl

a
J

:-i

-rl
il
+r-i

-.r I

I have to go to the market today.
t.'2, ."t o .F Ctrrld

You (m.s.) must/should go to the
hospital. * rrf-i

I need bread and milk. .*'1 I p3>;J
Do you (f.s.) need something?
(Don't you need something?)

f l,i ,", '.J et_r: .}J

t9



fcJ"l^:il-i
ro-n5 o

f&3td:t'; O_ni O

Questions

o
t)

t}l
;!,I

I

(Ji 3LKt- .4
r"('ii gL .5

tll+-;,i 1 Ol3a3,1
t * ol'.J J.-(r! (-JJ-_J

,: .i.F+J -*
E t_l .;'-'+ljl

O l-i OiiJt

I ,y -.r 5 3 +-r+-iAbrid 3 Lesson 3 Adapted peace Co4ps course page 43

+-Hg1*ft.!
-rr. .O-:Ljl: L)

-,l.S-r+ d..uj 1^

, i risr,

-*

rJ.}+

& JL-t-3 r
ti

o 9l o.qv!
1 t l I .,t

CJ-,-^.r-l

JJ-.sl-^ f

to-n3 o -++-
dL-"i

(}q.!
c.1*:"1-

oul

.1

.2
.,

.J
* o t. o,(JlJtr r

t ., ol

LFI . t I

My name is John. My father, his name is Bob. My mother, her name is Elizabeth. I
have three siblings. I have two daughters and one son. My older brother has two
children, a girl and a boy. The boy is slill small. He's three months old, and the girl is
eight years old. She goes to school. And my younger sister still studies in collegi. She's
not married yet. she's now at my grandmother's, who lives near the college.

l.
)
J.

4.
5.

What's the name of John's father?
What's the name of his mother?
How many siblings does he have?
Who is the youngest in John's family?
What does John's younger sister do?

''' 
o rl{ 1 Ta(amt: Family

cr'-l-.*-l L-1 .+,* t+t .u'+i ;rl+*! I
. a t. o

o rJr r .{ Ll)P u':|.-lJ q)p.,-,Jtl!l
tl**l g..rJ3i o

(J,,lJJ.g

3 J-.t J

d*J l+J'i .l+li r
,j-J L'tF t!l+..1j

d* j... I l-.'1'li
5 lil: .LJ-J+j

.a--ljl

1.J.( L','.H; I .t O+il J-!-3
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Abrid 3 Lesson 4 Adapted Peace Corps course pages 55-59

Directions

Objective

Culturul Points

People don't give accurate distances.
People are not used to reading maps.
You rarely find signs for directions.
People give directions most of the time using their hands (gestures).

Grammatical notes to be discovered:

-Prepositions
-Adverbs

/u !l ? .)J \-J I

Locating people, places, things, and giving directions

At the end of this session, the trainee will be able to locate things, people, and give
directions.

2t



Vocabulary

Prepositions

I talked to Moha.

And you (m.s.)?

siwel6as i mu6a.

i .iegg?

to.and I i I t

.rt-ts I *t :.'l 
-o-*,

f isl-g 
I

(ttr O clJl \j
tiJiJi o

r/ (+J,o dl-s=-,,+ i
u f-.-*51 ,*-i:

to (movement), toward t". .P

Moha went to Rabat. idda muga Ler rrbad, .d"I,'!l -* .,.r.-9- I 5l

with linstrumental), in j s I ,-*

Moha's house (the house of Moha)

of this life/world

Moha speaks in Tamazight.

She cut the meat with a knife.

taddart n muca

n ddunita

daysawal muEa s tmazigt. .'""tJjl "'l

tebbi aksum s ujenwi. .#-t:; i

.,ii.,lJ &l c.lLlt OLI

near/next to tama n oljj at the
bottom

g wabuy' cr:+ll A

next to/beside tesga n o lk'',Jj It's near. iqereb. .e#!
behind fflr / fffit ,+:i: \ J+r It's far. ibted. ,,'r-{ 

!
in front of dat d.rl.: until al d-i

on the right 6ef ufasi .,t-b'i ' i -i' here da lr
on the left 7ef uzelmaQ LJi.laJ j'i .;-. there din o+r

in the middle g wammas cr[^l: A Continue
forward.

zayd ier
dat.

cil.: * r+lj
in the corner g temert cr)rjj .:l It's between

them (m.).
illa

ingrasen. .J;lr3:.1 tJl

of on

ln o

There's water in the river. llan waman g wasif.



I went with Moha.

bread and tea

He's from Fes,

from (the) morning

Stay until tomorow.

until next year

from here to there

He spoke with me.

He went with me.

(d! -: [-i) *. and you (m.s.)

.U.,ti Li) I "i'i

- ldo ,a i\- . utJ

until I attar I -1'i \.J-i

r '<'.,,-i d'i

dl^ t

u+r di l.r

munec d mu6a.

afrum d watay

ntta zi fes.

zi qpba6

qqim al askka.

al imal

zi da al din

isiwel didi.

imun didi.

nekkin did.i

r 4 J-lJ

"ri 
r+.

d-v.!
ov.!

arrs:

with(accompanimenr),and I a I r

.ct-ts .l e--r-c-o

.fEl-r .: p_e;i-i

r+-
d'1

q)

with me/yor/you/him/her
with us/you/yor/them/them

didi/didilm/sls
didne6 / didun / unt / sen / sent

u\cr\e\ci+r\g;.:*r
,., "i',u \ O.-,, 1 ,.,'i ' \ O'qJ \ f.j +J

in me/you/you/him/her
in us/you/you/them/them

digi/diyJ lmlsls
digneg / digun / unt / sen / sent

ir\cr\p\t-ffir\
,','i -.,, 

\ iJ-.,,1 ,', ",'\ iJ+J \ nj

There's money in it.

She's in love. (lit: In her is love.)

You (f.s.) are cold. (lit: In you is cold.)

diys idrimen.

diys ba(aQ.

digm a.semmi/.

.il*+_,r i t

.9"-L' -i

.o:rL:-'i

g*5;.1

r.,jB-s+J

#E",

withoutl bla | )i

He travels without money. daytssara bla idrimen. lAl i I >+ l_,11 "",'i "Ji
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We spoke about health.

It's (m.) on the table.

for God's sake

There's a cat under the table.

There's a tree under the bridge.

nsiwel 6ef psa6t.

illa 6ef aebla.

6ef rebbi

about,on I c.f I ,,-.

under I Aaaw I -ll 5

illa mui.i ddaw

illa usklu ddaw n

n llebla. .X-t-U

lqen/ert. .ClJr-"bj.iiji

'ef (}-..^ [lrut
o il5

llan itran nnigaE.

nnig n igfinu

;l( , "r ,.,1 
'.-3 

t
'\- 4 vJ L

^ I , i'- r ,.,-a.L\-t

.,.LS*,,i U-r

oL:l

ar3

over, above I nnig

There are stars above us.

above my head

llan ikfu/en afella n taddart.

There's wood on top of the house,

Moha is upstairs.

jaj n taddart - agensu n taddart

inside (of) the house

outside (of1 the house

between I inger

He sat between them (m.). rqqrma lngrasn.

tella rii inger midelt d rrafidia. .4{r$iJl : ,'"1 ,1o -,1-3J d+-,!l r"t-'l
Rich is between Midelt and Erachidia.

up, on, on top of I afella I l{i-i

.O;l-'<-:.t L;-!.l

&Jl fj u 1 "l -i-i O; "_^iS l OlJ

illa muga afella. .l "l-i-i crj.j tJ.t

inside JAJ al+
inside agensu J*.j13-i

outside berra l!
,:Jl "r-i LJ -"."--L<'i = dljl r: O gB

bena n taddart

24
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Bring the table over here. awid flebla s ls"s) cr

over here I iwra I l:; !

over there I iwrin I t+;_ll I

.L.H)"J.! l-'JtFil I "l-i

'IHJJ ! -:l t

Words that follow the /arna z pattern
(word + possessive pronoun endings)

oeb
O ,'-,jil'i

o tj;
O l"l-iJ
O l<'., -i

O uL--i
O e-*1

twra.

There's a farm over there.

Take it (m.) over there.

tella lfirma iwrin.

awit iwrin.

Words that follow the ddar.y pattern
(word + indirect object pronouns)

.l+:
.,is:1

dlls

-'*ji: \ -,1.*r

Plural Singular
next to us tamanneC e'' next to me tamanu r-rt..5

next to you tamannun Urlt^-l next to you tamanne.f Un-ll&l
next to you tamannunt - c. !.t

LIJ-Jt-6-l next to you tamannem e_lt.o_.t
next to them tamannesen

&.1

UrlJI-.ll-6-l next to him/it tamannes U.^,-11J
next to them tamannesent

n.l
L--L-l_rJ_Jl ^ r next to her/it tamannes LJI-IL^ I

Plural Singular
under us ddawa6 trrl 5 under me ddawi t'll i

under you ddawawen g 3l3l i under you ddawaf uitrl 5

under you ddawawent ,",'t ,ljl 5 under you ddawam ttrl 5

under them ddawasen a,-.,1_91 i under him/it ddawas U"lJl 5
under them ddawasent ,','i -*lrl ! under her/it ddawas Up,l3l 5
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Abrid 3 Lesson 6 o u-.ri 3 +-r-+-i

Direct and Indirect Object
Pronouns Together

when direct and indirect object pronouns are used together, as in the phrase ,'give it to
her," the indirect object pronoun comes first, followed by the direct oLject pronoun. The
two pronouns are pronounced as if they formed one word.

The following sentences give some examples:

(ikkesalt.)

(ikkesawent.)

(ikkesawentt.)

(ikkesasent.)

(ikkesasentt.)

(i.iayasena!.)

(i.f ayasenkun.)

(i.iayasenkunt.)

(i.fayasenten.)

(ifayasentent.)

.cl-:'t."'<-!

.Cr-r 3L,,'<.1

.el3 Jl ..,'<-l

.,'r'i'.r,,1 ,r,'(_1

i","i'.uL.,'( 
1

.6U.r,,11L:,_1

.,:-S::*,,1+L,.i-1

,',"i'(",-,,,1-rLiI
I

. 'c o. ' | | t -
. ULI-l----r{ u U.n I

.,'"''-r'i-*l+l.i 1

(ikkesit.)

(ikkesaft.)

(ikkesamt.)

(ikkesast.)

(ikkesast.)

(i.fayaseni.)

(i^iayasenf .)

(i.fayasenlem)

(i.iayasent.)

(i.fayasentt.)

..'t " *l-ri,

.dr-r jlll"i
.Li"1-,*3

L"l- -l ,..l;j5LJ'i
- o.Ac..'r--

. {-r--t_t_t 3tJ_r_l I

, -.,,rL],

.iL:-r*,,U 1

,' ,,. ., 
o( 

1I

.,','$L,,.'( I

.Cul*,3-1

.Cr-,"1-^"3 1

.c-tl-1-,"31

. -r-,*Ll-,i r'vrl

Lji,-U,,-L1,x I

Give it (m.) to him/her. (,fast.)

I told it (m.) to you (m.pl.). (nnilawent.)

Take it (f.) from him/her. (kkesastt.)

Take them (m.) to Mommy. (awiasten i mama.).

He showed them (f.) to you (f.pl.). (in6etawenttent.)

Give me to him/her. (.iasi.)

He gave us to them (f.). (i.fasenraft.)

He took it (m.) from me. from you" from him. eto.

He gave me. you. him. etc. to them (m.)

.i;::----^,,t+u I

,'"i-.,,l-rLi1
I

"r.f-U.^,,,f+L..i 
I
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The following phrases are examples of the moveable aspect of the direct and indirect
object pronouns together.

Did they (m.) say it (m.) to me. to you. to him. etc?

(is-a!t nnan?)

(is-awent nnan?)

(is-awentt nnan?)

(is-asent nnan?)

(is-asentt nnan?)

fc.rl-i ," " t*.,1

fOlj d.: jlt.,-l
fol-: t.r-: jl^.,J

fol: r:r.3-,"t.,_l

9c.rlj "', " -,ul*,,J

(is-it nnan?)

(is-ait nnan?)

(is-amt nnan?)

(is-ast nnan?)

(is-ast nnan?)

!,'rE r't r .. Irt

9Ol-3 ,','.xl*,, 
I

.a

fc-rlj cr-L 
1

fOLt cu,,l^,,.1

9.-rlj , ', '*l^,., 
!

They (m.) didn't eive me. you. him. etc. to her.

(ur-asa! ^iin.) .d,+-,X CLI-,r-l

(ur-askun Jin.) .d,S Oje*lJJ
(ur-askunt.iin.).L,-l-i ''' '1 '( 'urll

(ur-asten.fin.) .dFli a'-l-,"1-t3

(ur-astent ^iin.) .c.fpi r'r'i 
-i' 

''l-,13

.+$ c#l-,)-,

.d,1;.t, l,.gl'*lJJ

.d,Fi-i -3----,lJJ
.t-ot

i l:l_sr t t .,rl ! 6JJ

,',,$ t-1"1 to
JJ

(ur-asi.fin.)

(ur-ask.iin.)

(ur-askem.fin.)

(ur-ast.iin.)

(ur-astt ^iin.)

He will do them (m.) for me. for you. for him. etc.

(ad-afuten ig.)

(ad-awenten ig.)

(ad-awentten ig.)

(ad-asenten ig.)

(ad-asentten ig.)

.l! t O,Irl.r'i
.el-t i'-r-: jl:-!

.,! f cJ-3: Jll-i

.&.t ,.r;i-r-,,1r-i

.&l t ii-:i----1.:-i

(ad-iten ig.)

(ad-aften ig.)

(ad-amten ig.)

(ad-asten ig.)

(ad-asten ig.)

.! cr:+'i
O.-:-,,11-i

a,-i---lr-i

,:;:*.,1-:-i

a'-:51:'i

.&t

dll

.ct I

ctl

ctl

I Note the change in the direct object pronouns for the second person singular forms. Since the ci sound
ofthe direct object pronoun is so close to the r) sound ofthe indirect object pronoun, the r-i changes to
ad!.
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Abrid 3 Lesson 6 6 cr-,ri 3 +!.i
Homework Lesson 6:

Direct and Indirect Object pronouns Together

Part A
Transform the nouns in the following sentences to direct and indirect object

pronouns.

example:

Aisha said the sentence to Moha. .q5sJ- t >--.1"--.= i.$Jc. q..,pLrl 
-i -",

Aisha said it (f.) to him.
.,: $ d, o I I rr 2.
A-uJD L-l-l]llll i t

..p +-! ,Ji-*,o- U glrt ^'i " .., ! cfEiEj*"

.etJg -91 -1 cOr*-ryL -r--l u,!*r*

."r.,iIl _,9.1 .l d,J,lJ:+j _+.1 ii,Uj-i

.1

.J

,4

.5

28
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Part B
In the following sentences replace the direct and indirect object pronouns with

appropriate nouns.

example:

, 6. -, o. - !We wrote them (f.) to them (m.). .r" r ''r i - i . .!

We wrote the letters to our friends.

Choose from the following words:

' -^" 'oJ!"Fi ,J+Jl

or*)s t

,tt"',-.,,,4

Uil )) ..Jl-r'i

,;i:l ";j-1

.J-"JJ 5_l O li
O*.rli:-i

.,i-:-,rl l;.1, .l

, " .o
!P

,-*+L
ca-Ji;-i

.l'"i -."!3-i
.2

,',' ,,,u1 . ,' '(.

. -'or'/ I tr o

.4

.5

29

.a;; ,",'.,!1-3l



Abrid 3 Lesson 7 I tt':"t 3 +J+-i

The .t and 0 of Direction

Quote from the university of wisconsin course, page 210, about the "d" and "n" of
direction:

The course calls these "Orientation Particles" (OP) or particles of orientation. These
"occur in many words to express the orientation of the speaker or the subject toward the
locus ofthe action or ofthe object or person designated by the word. The notion of
orientation here includes physical distance from the speaker, direction ofa motion, or
psychic orientation. It is a subtle concept and difficult to master, but so deeply embedded
in the language that the learner must become aware of it almost from the start.,'

neamess to speaker

movement toward speaker

direction and distance arentt

er

o

tl
peak

a

tl
peak

o

tl
Speaker

no
particle

er
relevant to the context

farness from speaker

movement away from speaker

a

O
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Abrid 3 Lessons 7,8,9, and 10 to r 9( Bt7 us)S: +_,,+'i

The .t and O of Direction

This is one of the most difficult areas to grasp in Tamazight. Really learning this
grammatical point takes time and comes through listening and practice. Be patient with
yourself, and over time you will be able to use this more and more.

l. In a number of areas Tamazight is concerned with where an action takes place in
relation to the speaker. Is the action near the speaker or far from the speaker? Is the action
occurring toward the speaker or away from the speaker? These concepts are indicated by
the J and O of direction. The I indicates nearness to or movement towards the speaker,

and the O indicates farness from or movement away from the speaker.

2. The J is used more frequently and systematically than the O , so we will start with
the J . The J is most clearly seen in the following pairs of verbs:

(movement away from the speaker)

(movement toward the speaker)

(movement away from the speaker)

(movement toward the speaker)

(movement away from the speaker)

(movement toward the speaker)

(when the relation to the speaker isn't relevant)

(movement away from the speaker)

(movement toward the speaker)

(when the relation to the speaker isn't relevant)

(movement away from the speaker)

(movement toward the speaker)

go

come

to retum, to go back

to return, to come back

to retum, to go back

to return, to come back

to arrive

to arrive (there)

to arrive (here)

to arrive

to arrive (there)

to arrive (here)

to give back something

to bring back something

to take something to someone

to bring something

J5
r-r i-i

d*1
J-lr-c-i

r'Jt-
r+Lc

tr-s'1

J:2'J1
"rr-:'1

!;

(the speaker returns something to someone else)

(someone retums something to the speaker)

(movement away from the speaker)

(movement toward the speaker)

o!rs.!
st..

rjl_.r

qr'1

!.-r-i

31



3. In past form conjugations, the J is simply added onto the end of the word after the
verb has been conjugated. Compare the following verbs:

Notethephoneticchangesattheendoftheword: d+d:dd 5 - r +

t+d:dd 5:.:+

to retum, to come 6u"P r'lr;'i to return, to go back cJ:-l

(-t

to bring something *:-i to take something to someone QS'i

rl*;U
r' -lr;li
\' -lJeti

,.' "r -ll--i

i'r -t36'i

!.1 ^ri

J*JJ+
irj," ,r-r ,r t

4:-!
4r!

r':. -1, . -i

-lFl:\. l..;t_i

r' l_r;l-1

r' l_eE

t'i. , o 1

+r+
"r l-,.+
Il oJ-t

r-r oli

tJ:ct-t

dr-u
,',' -lJ,-cE

.r-l*-i
,',"i'lri>'\

,4 o-f-i

A-l GJ-l

!J-6-l oJ-l

c.tJ,:J

(-uJJ 
I

c-:*-i
r '1.. : 13

-ulFl:
drnb
tJ3--et-t

e.i.J)
!"J+j
!,J+j
i 4 oJ-l

flJj

Note that the only difference between the conjugation sets on the right and those on the left
is the addition of the J at the end of the words in the sets on the left. Yet, from an English
perspective, the meanings are very different, even at times what we would consider
opposite: gHome, take-bring.

4. The complicated factor comes when the verb is used with negatives, question words,

and tense indicators. 11r" J (as well as the O , when it appears) is moveable. It is the

moveable J and the moveable O that makes things difficult for the English speaker.
Consider the following examples on page 35, after noting the phonetic changes mentioned
on pages 33 and 34:
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A word concerning phonetic changes

When the J of direction encounters certain consonants (the tf , ), &,*d I ),
there are certain phonetic changes that occur. The following charts give the various
changes. These changes can occur when the J appears at the end ofthe word (in its
normal position) or when the J appears at the beginning of the word (when it moves due to
negatives, question words, or tense indicators).

For completeness, the following list attempts to include all the different possibilities.
Certain students may notice all the different possibilities when trying to conlugate the verbs.
For other students, the bottom-line, simpler (although less complete) explanation is giverr on
page 34 after the longer list.

Note the phonetic changes at the end of the word:

A. t+d:dd i:-r+d.r
This occurs withyou (f.pl.) and they (f.pl.) when the J of direction is added

on to the end of a word. It also occurs for you (rn.s.,f.s.) in dialects which conjugate the you
singular forms with a "t" ending. This is extremely common and occurs with virtually
every verb.

B. d+d:dd 5:.1 +.t
This occurs with he, she, and we when the J of direction is added on to the

end of a word and that word ends with a J. It also occurs for you (m.s.,f.s.) in dialects
which conjugate the you singular fonns with a "d" ending, which is what we are doing in
this course.

C. d+d:dd "e::+uro
This occurs with he, she, andwe when the J of direction is added on to the

end of a word and that word ends with a Ab.

D. t+d:dd gi"::
This occurs with he, she,

end of a word zurd that word ends with a

+.t
and we when the I of direction is added on to the
l"

Note the phonetic changes at the beginning of the word:

A. d+t:tt -,.::g+.1

This occurs withyou (all forms) and she when the J of direction is used
with negatives and question words.
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B. d+d+1:11 "Cr:rf +J+r
This occurs with you (all forms) and she when the J of direction is used in

the future tense. However, in some dialects the r:! in these situations becomes an Lp and
there is no shedda even though two J's come together. Note the following:

d + d + t : ds s;*'.t : d.r + I + .:

c. d+d:dd 5:.ra:
This occurs with 1, he, we, and they (m. and f.) when the : of direction is

used in the I'uture tense.

D. d+n:dn oi: rJ + J (The.:doesnotassimilateintothecr.)
This is no change at all, but it is mentioned here, since in the normal future

tense conjugation (which was covered in the unit dealing with the future, in Abrid 2,
lesson 8) ad + n : ann . However, unlike the J of the future tense, the J of direction,
when it encounters a gl , does not assimilate into it.

E. Note that for the present continuous tense, the J is always pronounced. A short

vowel comes between the J and the ci or the 
-d.r 

of the continuous imperative.

F' Note that when the I of direction encounters a verb which begins with a i (as in
the verb "to come"), the J is always pronounced. A short vowel comes between the r and

thei.

Bottom-line explanation:
The phonetic changes when the J of direction is added on to the end of a word:

The "d" sound prevails.

When the J encounters a d. or a J, the resulting sound is 5 .

When the I encounters u L o, a Ob,the resulting 5sun6 is 'Ub.

The phonetic changes y,hen the J of direction moyes to the beginning of a word:
when the J encounters a d, lwithyou (all forms) and she in negatives, question

words, and the future) the resulting sound is .L. th" "t" sound prevails.

When the 'l encounters only another J in the future tense, the resulting sound is
i. Otherwise, there is no assimilation of the J .
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I, you, he, etc. didn't come back. I, you, he, etc. didn't go back.

cJ-9-l-., 
": 

-r,
Jl-E -.,-l

,','^-1..,,'--E 
_,13

+l:;1. *,r_l

,",'i -lr_ril.l 
_,1_9

9cjr-iE i crJ
tJr-E cr-!

f,""^ -l-+lj 
cr-l

frlFh u'^l I

9,,,'i -lr;l: U" I

il+cl.r _t_l

r' lr -Ll3 _,1,

t' l-r'lj 
-,1-r

cjlo! \ -,r-r

.J-pLii -.r-l

cJlol' -,,-l

J:;u -.'-r
,','^-1..j,-.8 13

d*1 -ss

,., 'i -lr. e -i ,_,

g)*1 -s:
il:-ti _,,_r

r-l:-E _,,_r

cJl-! -l-r

tJl-ti -,,-l

eJFt:'i
tlFs-i
-lFt:1
drr-l-.r i-i

.jplj-i

t .r d,
cJ3'ct-t

eJ-l;s 
-.l

-:-J3etli i
-l-J3el-:: r
..1r;t tl.r
dFt: i

Did I, you, he, etc. come back? Did I, you, he, etc. go back?

9".-lo-c.l:,*t\-Jv'i

f:-J3..cE U^'1

f.:..Jelj,*rrvi

fdF! i cr-t
fdlilj (JP,-!

I, you, he, etc. will come back.

fcjl-Lt cr-!
tcJFE crl

s,",'^ -lr;E g*J

rdrlFl cr]
f,','i-l_.1;-i U_!

ftl-F1 cr t

f.r-l eE , r.r I-r,Jl

f \'IJGL: U'!
fJrr! u !

fdr-iE LJ" I

I, you, he, etc. will go back.

cJ:;U'51

Js-u il
,",'^ -tril.., l'i

.*il 5l
,','i-l:"liJ

to come back repeatedly

cJ-5+U: i r
,l*L: i i

,-,'^ -lr;ti .l i
lJJ"clj i i

,.,'t -lr;E i i

e_r*ri-i
uJ3clt., 3-i

," lJ;|*., iJ
,J,i!'51
cJr-L i-i

r'lr-rilj

6J3,;t-: i 1

uJ_rel-: i i
,,' tr;t_1i i i
cJ:;U:l.r i
d;+lj i i

,JpL:l

Jrt:i
,-,'" -lr;lJ3-i

ilFt.-i
,",'i'l-r;ll-i

to go back repeatedly

cJ3;f-: I
J*rg i

,.'"^-l_r;Ei
+l:;ti i

,,,'i -lr_il_13 i
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When you compare the two sets of conjugations, some of the pronunciation differences
appear quite subtle to us English speakers. Often, the only differenc e is a shedda. Different
regions have different ways of showing the presence of the J . The Ayt 'Atta, for example,

put a * in between the J and the d.t or the 0 (at the beginning of a word) to make the
J sound clear or even at times to prevent the assimilation of the J into the 6 . ln some

other regions, when the J encounters a d! at the beginning of a word, the ci is turned

into a U,t . These are all different ways to show the presence of the J of direction.

5. There are also certain verbs which have specific meanings that always take the J .

(What those verbs are can vary by region.) These meanings don't always seem to be related,

at least on the surface, to direction; yet, the verbs in these meanings must take the J . Thus,

the I is an integral part of the meaning of the verb, but it must be remembered that it is
moveable. Some examples follow:

to be big

to give back

to fall

J-!r,5'

_,r 
l_,r

-F

to grow up

to be born

to throw up, to vomit

to fall down

JFLS,
.flY
l*.ll-,1

JJ-r;
J-,^.rr-ito be located, to be found somewhere

6. With other verbs, the .: only appears when the pronouns "to me" or "to us" are
used. Note the following examples:

He gave the ballto Moha. .(t'ts | d.U-cS: tJ,,lULi !

d.r'r^(-i rlLl l.J.J IHe gave me the ball.

He gave us the ball.

Give him/her the money.

Give me the money.

Give us the money.

cajl-Li r-:.lr,Le !

.r,eJ 5 t crl..i

.L1*;J i-t "$
.L,eJ i I .:-it-^i

Callthem (m.).

Call me.

Call us.

7 . The c.l of farness is harder to predict. Sometimes it seems optional. Sometimes it
is used only if one wants to emphasize that something is far away. The best way to leam the

use ofthe O offarness is through hearing people use it in context.
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8. The full conjugations ofthe verbs on page 3l:

:l ii
l-l 5i
"r-l 5i

r:l 5

i:l 5

fs i -.'-r
nin

e-J ! _l_l
ta.(...Jai"JJ

++ i i -,r-r

,'"i,1 5 i _,13

f l5ii,,"t\JI

fpl .:-3 9,'1

!,''"ol t' .f.!
9rJl 5 i Ua.1

!,",'il ii,'"tvi

rui-i
P3 l-"'f i

,"" oJ L5'i
, 6-9

TJJIJI
ti-i3 J J I

I, you, he, etc. didn't come.

)t
)3
)3
)J
)J

Did I, you, he, etc. come?

zr-r5i,r"l
t!, v i

fJ-r\'i,*r.\JL

fa1 lr'i,t.l1. ul

f li.rr,*t.vi

f l 5-3 ui,l

I, you, he, etc. will come.

I, you, he, etc. didn't go.

, ci-i

-.1-r
"" cJ 5-3

o+5
r','i , !

)J
)t
)J
)J
)J

&5 -.,-r

! ri -,r-l

+ 5i 
-.r-r

Q3) -ts

tfE *.r-l

rlj-i
CJ f,-i

,','oJ f-i

(or also: 6: 5 i'i; C: 5-i

(or also: rJJ i r-i) uJ 5-i

(or also: '""t: 5 i-i) ''"iJ 5-i

Did I, you, he, etc. go?

f lf--j,r"l fz-r5,*t
\u. \J l

fel 5: u,, I t+ i: ,r.t
!,'"ol Ii U* ! 9+ J-i ir !

f;l 5 u*,t tt51 cr!
fcr:l 5 ur.,t f l"Ji U.l

I, you, he, etc. will go.

come J:Jl

J-s-r J

J-l J-l

!'.:-j

:l 5l
.rl 5i

6j 5 i-i

.13 1r 
-. 

"i-i

:l i -'"i'i

r+5-i
J 1\ 

-'ui-i

t-rii
'tf
't..r ".:-3

, c5-rr

dJ-r

l5:
rl 

"s
,'" ol 5,i

ol 5

r"r "'l !

J5

iJ5
Il J-r

! J-l

l5r
l'r:

J3 t'i1

Jj.)_tl

r +r-i
JJ-tl
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Ji-i"iii
e_, 

"J_3 i i
"" oJ "l-3 i i

ori:i1
,","lJ"Jjii

CJrjJJ
:3"r.3ii
.:j".r3.li
,i'iJ.l:
r5_3ii

,\--i3

r-r i-3 .l
d!:J:-3 i

UJUi
,*,'iJ "J-j i

to come repeatedly .lj h'i to go repeatedly J "J:

zoJ-.lJ

J_9 J-.1 J

J3 J-r J

r"s+i
J \ rl
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to retum, to come back "Jib
to return, to go back -:i.lc

\ rt. r

r: -JJl -'",
J-^ \ ilr-t

\ r\ rls,

"J-3 -Ji,,rc

,"llj i _,tj

, 
-.r,j1,.J3 

:_r
d.!- -r:.1-j3 

JJ
c,r-:+Lri -.:-l

,"''1i'iLc': 
_13

f r-r"lj i *_l
fo-ri-i--li ,.1

\.\Jl

f ,',' o 
-r-l--ji 

, *-r.,Jl

f ,'r 
-r' 

'Lci , u I\J,.vl

1'gJ: i'lLci 
U,r-l

s"1-:i'i

e 
-r:"lr:5i

d.u -n-U:"'r-i

rJ+LcJl
d!:'J-r"tc""J-i

.'*lj
_o1

r J-rh-l

(-t-4 ,,1-l Lr I

. --o t
U +t.c

r o. - . I(:t-J \ rlc,

r'JL"i 
_,1j

a 
i";lj ;3

,',"{-\'Jl ."i JJ
c.l 

-riL" 
_,r_l

,'"i -J:Lc 
JJ

z, ,l-.r[c

'irr-'-:
\ tLr--l

l:.t".t
Jr.lj

Er+Lc _,r_l"riE Jr
"r-r.lj 

_.13

r.,"tr-! 
-,r_l

r'llj_,1,9

ar+t 'r'i
\.JI'j.3-i

r.rl - -rl

+l-+r I

td*'e\ Jt _lI

LiJ-rLc
"JJ.:
"JJl*i
-.uLc 

t

e o r ;-
J-tl-Lt

I, you, he, etc. didn't come back. I, you, he, etc. didn't go back.

,,'JrLci ! ot-.JJ
i',rtr '"1 JJ
i+L'"", _l_l

"-.r"L+" *,t_l
-o i.J\,'JJ

Did I, you, he, etc. come back? Did I, you, he, etc. go back?

f--r-rlc.l

f i+l--i
t "r:"I-i:

f -+t J.

f r'JL, '"i

I, you, he, etc. will come back.

f:-rE , *r.,Jl

9o 
-r',lJ 

, r.: I
1.\Jl

f,',"^ "+fr: ,fj
f,', r",19 , *1v"vl

!,'"', 1"1s, ,61
"vl

.+1-:3-i

e'r-:"1,-:3-i
('t ,OJrll- tl

J t+t"'r'i
,''"i i'iLc'.1'i

fii',Lc , *t\-'vl

f "J-rl--f ,*r.vl

t .+f-: ..r-t

t.+1"_J .l-!
f:.;trj LJ"-1

I, you, he, etc. will go back.

L-P!

u_!

u_!

-y-!

u.!

ar+t"'i'i
i+l' ' '' 5i
:r'.rt-'."i'i

r-Jt J 5i

"";L'.. i-i

rPeoplewho usea dr ending for the singular you forms would conjugate this word: :','Jlj.
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to come back repeatedly

JL\, 'i"i i i
eJl+t'*,Ji

,',' o :Lrl*ji .l i
all+t.jii

to go back repeatedly

JL"lj-j i
't r

e Jtllr--! J

,','" il-.,,1*.1-i i
o ir+l,j i

itrl-j

z JtlLr-J J J\-
iLlr'*.. i J

iLL-3 r r
ll-rlri.r.l -:

$i,i

iiLl.: i
5L"1-i r
iLl .'*, J

r1+1,:+ i
lLll . r I,"," 1 JLL 'i i i Jr"l,-= i r .",'1 J-i-: i
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to arrive (direction not applicable) ,f:'1

to arrive (here)

i ta 6J-ltlt Jr

\ " -r:J+j
\' -.. j+

,..- . 
"r1

"..i -,:j-l

er'1

,,.. -o_lJ

t '" Jii
r ''' J,'r'i

r La oJ-lv J..

r t4 .J-l

I 14 oJ.t\/ J.

.-,:-oiI -/'
(-l-a-r4 GJ-lJ'

6-;j1
..--,&J!

to arrive (there)

/r U-lv JN

tJ....gJ#
c.,....J'...MJ#

t-)-J!
c.l--l&J!

er.!
2" / 14 o--Ll

r La oJ-l

/ t4 cll

r La oJ-l

dr-,-:3 I

t+Jl
. a.-

r t . o.l-lJo

.6.'/ I oJ-l\J J.

/'r . ' oJ-l\J Jcc

cJg-#

I, you, he, etc. didn't arrive. (direction not applicable)

i La o--LlV -J.

a-r.a o-l-l
\ --J c

U-o-La o-l-l
'J o

LP.J!
q-J!

i-...1a ol rol_ -J I -/J

rLa oJ-l ro
-/ 2J t -JJ

/ ta oJ-J tov 2J. JJ

/ Lb ^ I r rou -J.r JJ

i La 6J-l t.u -Jc JJ

7i-i1 ^ri rot- 'J. JJ

/la a...l!l !oV -J n --tJ

/ !a o-l-l-l t ou -J. -JJ

/ !.a 0J-.1-.1 ! oV -Jt. .JJ

/ta o...l!l toV -J t --UJ

)J
)J
)J
)t
)J

[, you, he, etc. didn't arrive here.

6.-

Lla-J+J l J_, e-ub-J-rJ
f .-r t.s \--- j,-

(-J-o-r.a- c+-l JJ OA-t+-)
aLJ-t.3.rJ JJ Oo-J*.!5

' ' ' --5t{J JJ U4- q.:l-l

I, you, he, etc. didn't anive there.

2 People who use a 6 ending for the singular you forms would conjugate this word: A-r+j .
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Did I, you, he, etc. arrive? (direction not applicable)

fcrl+
tf-,--,t+:

g,','^ -.' 3;j
l5,,.-j1

f,', "i -,' J-!

t-s! e!
f "cr:+ cr]
f "cr-l-p cr.!
fcr-r++ cr1
tcrl+ cr-t

fa-s# Uul I

f ""E-l+i: s* 1

f-/ta-^.i'i,ul.J JT \J I

f";.-.++-: 1..,;*-1

f"6-r+j-: 9" I

e--jlt-i
",*j-j,'l
",*j_j'l

Lr"JU 5-i

,e:lj'l

d-.:Jll i-i
"d"JE:'ll
"Lr"JE: il
d"j!:'r1
Lr"Jl* 3'i

u.!
u.!
t}-!

u.!
LJ"-!

Did I, you, he, etc. arrive here? Did I, you, he, etc. arrive there?

f.rl+ i c}.!
f-:-.+-: U" 1

f,,,'^ -'b-l+j 
cp.l

f,-*+Jl c),.!

f,.,'i-..11: CfJ

f---.:J+r U{ |

f ".;"-r+i 
Ui,1

t "rg's+:3 sey

fcr.,..-.,j cr t

t"u._l+ji Ur,1

t9:-r+:
!f:.a".+l:

!,-, ' -. . 
_.,.ii 

"',

f,J;.-hJitj

f.'"i-.'rJi

u.!
cP 

-!

u!
L.P I

cv-!

I, you, he, etc. will arrive. (direction not applicable)

c,r"Jti i-i

i:Jl*.31
,',' '.' _rL., 3J

,J;.:Jl 51

,",'i -,bJl 
5-i

a:-brl 51

'L,:il*,,:tl
"L,:Jt-,,"J]

Lr.Jl+'il
L,&JL*,,i]

I, you, he, etc. will arrive here.

,*-sl.j'1

#_rtjt
,-,';;JEJ

,:_-jl:-l
,.,'i -.. _rl.l-i

d.rlj 5l

3-;3U: i'i
,',' -.' 

JE:5'i
C--,:JE i-i

,','i ''bJU 5-i

I, you, he, etc. will arrive there.
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to arrive repeatedly (direction not applicable) L,"Jlj

U"b3lj.: i
rarL: i

,','^'. ' jL3 .
dr-t:rL: i

,','i-.'J1-3i

iJ:rL3 to arrive there repeatedly

d.JL:-i i
1GJLii r

,',' " 
-. '-Jl "i'i i

.'.'t-.
LJ$J' '

0-.-:.*rl 
*"i 

5

,-r'i', "J *,'i i

.' ,-t-.
HJU

o .'ldr

UtaJI-l
c .'1,+

U,AJI-J
(fJ+

.'1"'
tJ4Jt-l

to arrive here repeatedly

"*rrl 
*"i 

3 i
r-:Jti i i

,',' -.'Jljii
g;;rlj i r

,""i -.' I *, j 3

e-.^:Jl-3 i i
"Ur.Jti i i
"Ub-r1-3 i i
crjL4. "
ur-bjL: i r

a-^-Jl 
"1't i

-Lri.Jt *" i i
"U;.J1-3i r
d"JL+ r
,-r:-rl 

*"i 
3
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\"r .i l;"+,,iir
i-1, 

"3:
'Y$.tr)13

O)-.3
o;Y-l'3

+:::"Vr3:
bYrs

dl-ilV-lll

)J

*-.1I
+l;:
.+l"3jl

Yrs t
);,3::

a-t" e.li -1-r

'r I 'Kjjj _t_r

rl llSlij 
-,13

Jrs;j Jr-r ! .-..
cJ-P JJ

Cir+l-13
6, i, rr3:
; L;-t93

JYJs I
oY 3jl

g-$ r,e
,l rfij: 

-.1j

'l l-.ij -23

oJ.Bt ,,
o-:eb -r-r

^-.,.1 ^("1 ro
\. J- JJ

,.."^ltr3j'.l_l

"'J-3 -.,,
,','i J l_93 

_,13

)t Jls-= Jr-, l: .- ..)t e+r*- -,t-l

JJ drA+llS:: Jr
)r dJCrS: Jr
)J ,., "',.1 l_,0.S-3 _;3

I, you, he, etc. didn't arrive there.

Jr3: i -r,
eJltijl Jr

,',' Jl*3 J_l

"t+lr3 
i -t-l,.,.i*tJ5 

_.13

to arive (here) .13J33

rY;S:
.r-^)..3
"r:Y.3

.:yJs
5:Y13

I, you, he, etc. didn't arrive. (direction not applicable)

to arrive (direction not applicable) 3!;

Y-.K:
rYl.

d.L:Y..3
o)-Fg

dr.:Yrs

to arrive (there) ct!r3

I, you, he, etc. didn't arrive here.

+-l-t3 i
rllr('"i

'l l,ii'-3
,=ljs;l

t :) o.-
GJ e-:-t

3 This verb for "to arrive" is used mainly in the southern diatects of Middle Atlas Tamazight, whereas the verb
on pages 42 and 43 is used more in the northern dialects. This southem verb is included here, however,
because its pronunciation is much simpler than the other verb and it more clearly shows the direction particles.
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Did I, you, he, etc. anive? (direction not applicable)

tY-.3
fe) J!3:

f,*, 'oY-n-ii

ro)-ls
fd,:);

r#J.rt
f r;tr('r,r1
1,' l l*3 gn l

tYJ.t .r-l
fYji: u..1

t-v I

u.!
L,r*.!

(}_!

cv!

f Yjalj i .r-!
tp)lS-i e"-1

f,','oYjS " "3 
u., 1

tO)-*3 3 cr_!

9dn);5 .r-!

! "3 i-i
Pf-t;A-" r 1

d.r-.!r,S5 i-i

olrs'5-i
''"t!c'5-i

fd!" ;3 .r-! f y_.-3 Lr* 1

t'l l-3-3 o,, t fpYj3j: u.1
f '';t-,&:3 cr! fcr-Y$ .r-!

t )l&r s* 1 tOY*3: cr-l
f ).,.3 9.^,1 tc.,:) 3: c," I

Did I, you, he, etc. arrive here? Did I, you, he, etc. arrive there?

fg+lJSi o".f

!r,1.'('i'i , *1.,JtJl

f'l,1^("1 'i,*-t
NJ \J I

f YJ3+l LJ,,I

f Y.,.Sii cp l

l, you, he, etc. will arrive. (direction not applicable)

!r-a:11
e!r<i31

dr-:!_j-1
, !> "-"TJJJJS I I

,.,.tJ ti3 3-i

c+:i ii
irll-<-i
rlrli' "t-i

!*3+'i
lrijij

I, you, he, etc. will arrive here. l, you, he, etc. will arrive there.

i3'f3S: i'i
5:3::: i-i

r-r-:i::-: ii
:Y*3+ i-i

;3r:i'i

c+t-S'ii !.s- t'i
r!-.3:" 3j e-rJ "3-3: i-i
.ljJ;<5 3i ,",' *t, ('i'i 5-i

!A 5-i s!r3: i-i

,-l,,3-:" 5i d.,:!;:3-i
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to arrive repeatedly (direction not applicable) !93

to arrive here repeatedly

, i> .- ". ' '
3rJji\...l-r J I

e!,+- 1r
,",. 

_.,. 
t_s- i r

oJ+3:ii
,','i, lrt "l i i

.-9'1J3

,J^'<'1ii
r:J:S-= 1i
rr-lr3- i i

3J 3-:+r i
,-t"3- i i

to arrive there repeatedly

, i) "-. -. -
j.l}\-.!-r J

t ;) o .- o. -

e3rJ o-f-r-r J

d,-:3J-.<ji:3

, ii ,-.. -jr]J,s-r-r I

.;}L:id!^!,s,- i
rrJ ji i

d.:! 3:i i

. t i2"--
z o-l o-\-i J

r3J-.3- r
'!_rt'"'t i
;r3:i i
!;3r

u!."Si
- t i-"-".'

z !-l o-=-l J

r!-.3-: i
r-,.tr3::: i
;"l3+:,
,-t"3 -r: i
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to bring back something r-,rl-,r to give back something Sl -S

I, you, he, etc. didn't bring back something. I, you, he, etc. didn't give back something.

rl_,r_l_!

sl-r-r-l.
".l-.t:-r-.,j

.jl_,r:_,r

5il*.r:_.r

rf-,r-l-,r-: i -,r-l

e+J-# Jr
C.r..^+_,,:>-i _,r_l

L.HJJJ.J }

"' 
"i 

J-,13-,1 i -.13

f l_,,_l_,,i i .r.!
fal-,1,e-rji s* 1

f,'" ol-,;_9.fj grr_l

fr-rl-,r:*.r 5 .f-l
f,','ilJJJ 5 .r-!

-f---r_,f_ll
r*-,r-l-!
,1 .,
+JJ-H

.tt_r_rJJ

.:l_,t_l_,rj

6t*,r-l-,r 3 -lj
.r-l-,U-,r3 _,r-l

r+_,U_,r-3 _,r_l

fJJ-Hr JJ
q)r# )r

l-,,-l-,,f

el-l-l-,rj
,,,. .IJJJS

c.rl_.1_:_,1

r'"',1_13_,1

q)J_ts )J
e+-l-l-,ri -,1-l

Cr-+_,,1_,rj _,r_l

u)J) )J
drr+_,,*l_,r _,r_l

&-.r:-.r
r+-,r:-,rj
.t+-,r-l-,rj

tut)
l-r-l-,rj

CiJJJ JJ
.t+-,r:-,ri 

-,r_l

.l+-,r:-rj *,r-l

qu)! )r
L')JY )J

fe+-,r:,,r cr.!
t+_,u_,ri u !

f+_,U*,ri cr.J

f l_.u-,r-! cr.J

f l-t-l-,rj cr-l

Did I, you, he, etc. bring back something? Did I, you, he, etc. give back something?

te-JJJJ i qrJ

f ';_,13Jii LJ* 1

t+-,r-l-,r-3 cr.!
f lJ3;: Ur^,.1

f lJ3Jji U*,1

f l*,tl_,li cl_1

fel_.r_l>3 ,-*_!

f,",'ol*,13-,j gr" I

tctl-,r:-,r crJ
t,",'rlJ:J ct"_!

l, you, he, etc. will bring something back. I, you, he, etc. will give something back.

JtJj i-i

e Jl-& i-i
,""" Jl:j*, i-i

UJIJ JI
,.,'i 

-1l_2'5'i

A':l:"\'1
.:-,1l-.p,, i-i
J-,;l ur,'r J I

_.rl;5'i

-,rl-r-- 3-i

Jllj]
?jt-#1

'"''" Jl-,;i:l
ct -,rlt i-i

,'"i -)l-)3-i

6-ll-15'i

flJj'i
:;l-,1jl

-,rl-ur-i

)t-#'1
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to bring something back repeatedly .)lJlJji to give something back repeatedly lJl Jl-j

lJlJi-3j i i
flJl '= i r

.",'oUlJ-3 i r
JlJlJji i r

j ..t I

'.J-JlJl r-t I J

zl rl '1*' : r
J*11:ii.r.r
JlJl)ji i i
l_.11;--+.1i

tJtJi: i i

ItlJl J--.I-r J

rtJt ii i
Jott(J-6lJl !-t J

otJtJjj i
r o.l IL-.!-llJlJ_l J

zl 'l .""i 
j

rlJl)j-3 r
rlJlJii i

lJlJji+ r
lJlJii r
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!.J+
"f^r,Jiti
"'' JJJl

r-;_1.!

4,J

fr+ 5

-.-l 6-l-l

Ll-.-J oJ-l

r-t i-r+l
r'r "r jJ,iJ

)J
)t
)J
)J

)t

fgr+.5 crJ
tr*+i cr-!

fdi^-r^,"i,*1.J. \J I

tCt*r. .r-l
!,' , 'i , o-tJ , r.r I.JJ \J I

p+-et- 31

dr-*U 3J

cp;l 5i
,-,'iJll 51

to bring something *-l-i

&"-r-!
!r+
"'{r $
.l-1 ^ t t

rr"J+

to take something qt'\

zt-l o-rl

+r+j
r .r, .r "i

,6^,,\

fr+j

)J
)J
)J
)J

)J

fg;gl cr !
f t *--+ji g" 1

f3;^,i,s1rJ' tJ I

tq;l++ i ..l,-l

tg:+: cr.!

fJ:iJ
r.l"J+

(J-o-l oJ-l

+;sl
c_r+Jl

Li-* )J
5e-i -,r-r(-+.# JJ
t}j"r.! )r

(.!JJ ! JJ

fg:+ cr-!
fe."-l+ .r-!

f,',' ,^,i,s1
.JJ \J L

fCFJrl cr.!
9cr+:.! cr l

U:)
!"J+
+J+j
f-*J
t'r+

etr.! )J
.l-*+j 

-r-l
rr.f+j _.r_l

(f_* JJ

cp# -ss

te+-r-! r.r-!
t+:+ cr-!
f.t-rJa-i U,r.1

f,f-r++ cr-!
tg3.+ cr !

g+jl'r-i

!*rE-i
J+-rlj'i

g-e! i-i

qs5'i

I, you, he, etc. didn't bring something. I, you, he, etc. didn't take something.

Did I, you, he, etc. bring something? Did I, you, he, etc. take something?

I, you, he, etc. will bring something. I, you, he, etc. will take something.

f-ru 5-i gsl 5'i

.l-.,;L 3l
r+:L 3-l

+:!'5-i
grl*. 3'i

rf:E-i
e+rlj-i

,'"^ Uti-i
r-r-+-ll:-i

,,,'i J3l.:-i
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to bring something repeatedly !,-flj to take something repeatedly €Jlj

g3l "r't .: .l zr-r oLr I I f3ljJ i g*ti i
e+Jl3ii r-r,jEii ,lolj i +lE i

,','^ J:lj i i rUL: i i ,'" *+31-13 r rr.Jti I
dlJlj I i gsLli;r.r ga3E i

,','i JJLJ i i 19:ti i 3 ,','i UIJI i
9313! i
crllj i
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to be located, situated, to be found somewhere J5-i

q#-9-.r JJ \ l^,,*+ U"ti L!-1
(The above four pillars of the verb are given without the "d" of direction.)

This is an example of a verb that always uses the J of direction. It is used for asking or
giving a location of something. lt corresponds to the "location" usage of the Moroccan Arabic
verb b, as in: (Where is it (m.)?) f $ d,,+ and

(Where is it (f.)?) f r:.lb d,,+r .

Just as Moroccan Arabic has the notion here of "to come" in location, Tamazight includes

that notion with the J of direction.

Sample sentences:

Where is the well located? or Where is the well?

Where is the Post Office located?

Where are the wells located?

Where are the houses located?

The well is located beside the path.

The Post Office is located behind the bank.

The wells are located between the field

and the path.

The houses are located above the village.

&t-.,:u
,?t.., il-
il ' r\-

A-.,ru

.+_)+ i U L^ 
-l 

:.1_l r1.'.,*+

.l<'i 
-j'l J+5: r L' " .+t rl_Jj

"!:.+;r_+'i . J5.! -rs.: trl_r .jL_r

.?-* _t u I "l -a-i 
c1-r.: -,r S ""3L_r

f:rll 1^.,++ 5

! I L '.,. .+:l l-J'3
f lrl,t c.lL_r r

f.r+l-,;.i Cr-rL3.l

It (they) is (are) located...

$L-r
iiL--l

ll-r+
rl.,,Jj

LPJJ )
r'r'i1."3 J Jl

It (they) isn't (aren't) located...

.,.*,3{ J JJ
qt'"'F )J
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Is (are) it (they) located... ?

fgl.,j r
f t'r 'il-1j 3

u.!
(}l

t}-l
L-P)

f 1-'.,3"r \
f 1*.,J:

It (they) will be located...

It (they) is (are) re gularly/usu ally / etc. located. . .

c.rL: i'i
,.,'ilt.,: i'i

L-*'i'i
L-l-,'"-i

o*Li r.r
U"L.3li

:ll..,. 
"rJu

J-,j,Ll*,,:+

$1-r"L-g
g*-LLy
J*.L.LJ*

Just as in Moroccan Arabic the verb 1+ also can mean "to go well with" and "to be

suitable," so, too, in Tamazight the verb U"-i ( with the J of direction) also has that same

meaning. Unlike in Moroccan Arabic, where the verb takes direct object pronouns, the verb
inTamazight takes indirect object pronouns.

Sample sentences:

That jellaba goes well on you (m.s.). .,.Xj-,*l -l'i 'r -tlg^,-i

Notice that the J of direction comes after the indirect object pronoun.

It (m.) goes well on you (m.s.). ''""1L$ or i$bl-:+

It (m.) goes well on me. you" him. etc.

;**.1j ri
,'r'i'.J -i J J

.l-3't"t*^,:l

t::L".lu
"-: 

ll,.,,_1",

$;L"l*,,Jc
-Jj:.tiL-9,l
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The amber necklace doesn't go well on you (f.s.).

Does the tea suit you (m.pl.)? or

How do you find the tea?

I find it not sweet enough. Add .ig., O l.l
some sugar to it.

Do these sandals go with thisiellaba? t li J il 
"l'i '"'

It (m.) goes well on you (f.s.)!

It (m.) goes well on you (m.s.)!

Try it (m.) on. Does it fit you (f.s.)?

I tried them (m.) on. Do they fit me? or

Do they go well on me?

It's not fitting/appropriate what you (s.) did.

If my conditions don't suit you (m.s.),

see someone else.

O 1,.,"j: c#r: tl_.r*r

t €Elr t^,,*r'. O jl.,, I

ulr-+lj .g*ts-_l +Lg

-! UB:t-! c.lL:: *!t
! .u"l.,.,.*l

! giL,3l

f L:lb eL_! .,'",,.or-i

tiL_or 
__-...r 

r 1':-=-Ji-i

tJl . ----r-r.lgJ.

.o1-,.!

o-& !.iJ*l^aj;r-.r UJ-3"1 UnIJJ
li
U,r)

r J-l

t-/ tlJ-3

bt_.r
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Abrid 3 Lessons 11 and 12 12 r ll uJJi 3 +_)+'i

Prepositions

l. There are six prepositions which have certain characteristics in common; thus, we
will consider them here together. Each of these has a short form (when used with a noun)
and a long form (when used with a pronoun). They all, except for ts , take the
following noun in its dependent form.

Meaning with Moroccan Long Form Short Form
Arabic equivalent (with a pronoun) (with a noun)

("to" -cJ I
movement

("chez" r'i 
-e 

;

)F

("with" H)
accompaniment

(ttand" J )

IrJ

("on, about" ..rli )

aaata(-eJ,rC, (-9-S.

(,'in,, r-i I ,SI 
.,iJ

.*

J

cl+j

3

G)("from" b)

("with" 9 )

instrurnental

u!
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2. The full patterns of the prepositions with pronoun endings

Prepositions with Pronoun Endings

zti rrrt-. ..
,

r't J-JJ
lr,1.

,', o 
i'.1-1.1

2C

tJr-u I _lJ

Cr-i--.1+l

#)
i

U*,1
,', oi 6u,t 

1
?

a

U-ul !
, t, o'i 

'r,,,u 
1
0

l-,.,

"a3+.to:)
aLJl

,'*3+r
,-,*S+.:

f l+r
Ui +s

.i.,r
(}+.)
t}+r

3

f)
,61

r.*,J
UT

UL

l ., o

7lJ ! o-.Ct- JJ
I

U)P
.. o. !qJJ JJr,c

o.

L.PJJ9
* o.' o .(--Li-rrJJi-c

lrjqi
- o. Jt

LJ-J-L-r-C

o;+
- O. - O.(- t I ..r O t a

o;s+i
, ',, 'i '{ l-,1

c-,&_t
,'r'i -v,'( lj

q)P
&0

L.Y )P
o.

CJJT
c.

LIl'JJ'e
o.

u)-9s

(-e-s,

r,Jf..:lc
i c.

UrtJ-i-c
O.

e-s=t.c
O.

i ttt-S-J-9
O.ru'...l.s

q)

,
ci+-l
*o2/ tr--\.j !V8J

"iel+-t
t*l+-,1

oi
/ ul:l Iv ..-J

rJl,'

- oi)
iLrrr-\+J

,', o','rr, o( 
,.1
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3. Pronunciation of the prepositions 3 and e) when used with pronouns

One other item concerns the pronunciation of the various long forms of the prepositions

3 anO r"5 j plus pronouns. We will choose to write them 1 fur anA C!+j ) as they are

above, all with a 3 . However, that is not how they all sound. When the 3
encounters a voiced sound (the "i," the "m," the "n," and the "u,'), it stays a "g', sound.

However, when the .,-i encounters an unvoiced sound (the ".i" and the ,,s,,), it becomes a

"y" sound or in some dialects a "k" sound, which is the voiceless equivalent of the "g"
sound. Thus, the following are phonetically how the words sound, even though we will
always write the words with a Lf. See the following pronunciation charts:

no change

no change

no change

no change

no change

no change

no change

diksen

diksent

Note that "diys" is not the same as "dis." The "y" is pronounced.

digi

div,f

digm

diys

diys

digne6

digun

digunt

diysen

diysent

zigi

ziyi
zigm

ziys

ziys

zigne(

zigun

zigunt

ziysen

ziysent

dik

diks

diks

zik

ziks

ziks

,gl rJ

".3+.:
"*5-1.:

dl+j

,JJ+j
r*\-1

or

or

or

of

or

no change

no change

no change

ziksen

ziksent

The "y" is pronounced.

or

or

or

or

Note that "ziys" is not the same as "zis."
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.l-rr\P

"&++r.t,l-ll

"*i--'r:, .., 
or rl

F-r
/ rn t t !t, .4-J.t
e*-r

/ r( t i I\J 
'CJ

i tI-l-l I\J . r--'

. -.",z-r-\-l !
\_ .-J

A-r
- .. rL!+J

LF.\J+JI
r','i'u,,'r r5

,'. '.j r ' i\J ..J

r'r 'i - 
v, 'J ,lj



4. Examples ofthe prepositions in sentences and phrases

He retumed to (his) country for: the blefl.

They (m.) took him to the hospital.

Go to the front.

Come here!

She's at her brother's place.

What do they (m.) have?

They (m.) went to his/her place.

You (m.pl.) don't have money.

.-r.}Jjlj -* ,.J*!
ll *,'"., _* 4r-l

.ol.r _* J 5

.lr *
.OrtJ *

toul.! ;i*)ri

.dr^+-,r i.t tS l_to ir+] )J
.d_j.t €""t*

,c "Ic J

,#l
ir-..,l,1+

Ll-r

.iF JJ i,! r i -i. ilfl-e-.,,, i
.)-U.t r i',r. lJ (J,-)=.,,

O-H r i-i. Oli
ttrl ii ' i'i'

e}-,Sll r i 
-i'

-+1 dlr:*-i r
.Li .# t"lr

. t'r r t.il (lra /l o_trl_J

F.A

* rr 5-i

( p ur-'i

i*)ri 9L
.(}r-,-c ol5

We're right.

He went with Addi [a person's name].

me and my uncle

us and them (m.)

He fought with himlher.

Do you (s.) want to go with ms2 fJ-iJr"j
They (m.) met us in Fes. .g*Li

.C

They (m.) are talking about money.

Put this (m.) on the table.

one on (top of) the other

divided by three

on the earth/on the ground

The movie speaks about politics..[.,'llt o ' i 
-:'

There's something on me.

She spoke about them (f.).
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3
They (f.) are in the house.

What do you (f.s.) have in the plastic bag?f

It's my fault./I'm wrong.

He gossips about people.

He doesn't trust him/her.

once (one time) a day

Are you (m.s.) hot?

one of them (f.) {fj..r

.ELt)

t-rJq)F
, gJ" Jr 5.r

s+j *5.t )r
.C,r-l+.; ll 51

There are a number of regional variations for the preposition q5 j . Among these are

J,l j 1,,zeg"), il-.., (,,seg,,), (i ) (,,22i,,),and cl-J ) (,zzig"). AsTaifiexplainson
pages 620-621, some regions use rJj when the following noun starts with a consonant

and U j when the following noun starts with a vowel.

.crJl r-i A c*Ul
r(r 'r A OLII i:* gt

.d--l oii+.,a 3,.
.u r-+ &l dlr:4 i

I
."*5+r (y-H JJ

Lpl-l &l ,','l'(,'i .g t:3,;
r r^.- 't 

"i_3!r tl. !

Dig from here to there.

He came from Boulmane.

He is not from us.

He came from them (m.).

He dug with a pickaxe.

She speaks Tamazight.

She believes in God.

Believe in him.

They (m.) really welcomed us.

I went up by foot.

by myself

Is it true?

.#jl3i
.l ',.sLr-JJt-6rt tJJl

.q# J

rt, t*)
cjlJ-."-i i

t.l" ,!-lj
.U.t *1

(...'.+lJ Lt+J
.-,rL;i cr eJ-r

o-l-l-!l-S. I r !nJrlv

f i.,,.i 
'- 

Jlr\Jl

i.
.OlS+-i
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5. Tamazight prepositions in relation to Moroccan Arabic prepositions

The correspondence between the six Tamazigltt prepositions of this lesson and the ones in
Moroccan Arabic is quite high. In most cases they have the same range of meaning.
Thus, if you know how a preposition is used in Moroccan Arabic, most of the time you
can simply substitute the equivalentTamazightpreposition in a similar context when
speaking Tamazight. For example:

Tamazight

.C;l q)* I'm right. (literally: The truth is chez moi.)
ot l,

.dF-r.l g+J I'm wrong. (literally: The truth is against me.)
It's my fault.

Moroccan Arabic

.d--Jl ,gr'i'e
olt a

, q-s-Jl , o\P-

(ln this last example, the Moroccan Arabic t-i and the Tamazight el don't mean "in"

but rather "against.")

6. The moveable aspect of the prepositions when used with pronouns

When the prepositions are used with pronouns they can move to in front of the verb (ust
like direct and indirect object pronouns) when there are negatives, question words, and
tense indicators. However, this does not happen all the time and in many cases seems
optional. The easiest rule to follow is not to move the preposition unless you hear it
being frequently used in a moved position. Some prepositions are more commonly
moved than others. Consider the following examples. Each of the options is correct.

He spoke about him/her.

He didn't speak about him/her.

He didn't speak about him/her.

He speaks about him/her every duy. .i.p-l.

He speaks about him/her every duv. .ir!

There's a pen in it [a purse].

There isn't a pen in it [a purse].

There isn't a pen in it [a purse].

. l..r-t.,:{E cJ _f. !

.,,-*:iJ-e ,) y.! tt
t-

.O l=., ! cl+ JJ
rs ").J+ dt,*-+ i
J.S cJl-r^"J U":+.e i

!+-:''- "*3+t "J t

Ct ,.,r*3+r )t

til r

):

rl
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Abrid 3 Lesson 12 t2 e\1, : +r1
Homework Lesson 12:

Prepositions

Part A
Transform the prepositions in the following sentences from prepositions plus

nouns to prepositions plus pronouns.

example:

The women met their friends. .,.,'i 
-,,,. o', -ll "(J lr 

- 
^'i j O+^:,p ,., '., .l- .i

Thewomenmetthem(f.). .0-#Jj !i:._',,1-;:,'"i'J'i

.u*iJl.SJ 3.-I l*,r-: t .I

.orr+1 t .l ur"+i-c. : it l .x _,1 ,JJi:

r--! -*

.cJEl_r LJ eil_r , i-i. 1j:1l"-*'\ ri-i 1 Jtt+I e+-l

fdul Ii a lq-i I r:""ii ,?lJ"tJ al-

.q)V Li) r:l 5 .5

.ttls'_t.! .: L ,r 
"* g,, -)lqs-1 er:+ i

.2

.4

.6
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Part B
Transform the prepositions in the following sentences from prepositions plus

pronouns to prepositions plus nouns.

example:

What's in it?

What's in the well?

Choose from the following words:

Cp.: -,r S

IOUJ ! u*-t+r gt-
ftlr a OLIiI-

dril--i A (J"\r C-;l

f iA rs ,.-*j-l; +ll-ii t-r"!

.O i+ g*3ar iHrJS .4

.+i] d'l ,',', -r.'i ,, OI-!-

.cJl-r--! L*-t i ,J*-l )r .6

t++3'3 ,J+r._r-_rA

.O5rr O dbl-$ u\-*

61



Abrid 3 Lesson 13 13 t}Jr 3 +!l
The Present Continuous Tense

and Moveable Pronouns, Prepositions, and Particles

Although up till now we've seen a few examples of various moveable items used with the
present continuous tense, we haven't seen them in a systematic way. This lesson is meant
to give you practice using the moveable pronouns, prepositions, and direction particles
with the present continuous tense.

A. Moveable pronouns

with the present continuous tense, the direct and indirect object pronouns move to
between the tense indicator r and the verb. This is true even ifthe sentence is negative
or is a question.

Direct object pronouns

He helps me. you. him. etc. every dav.

Js
Js

Js
Js
Js

. b! rs ut_rlj1 -_1..

. .y1; r-S gl3ti 1 g3 r
./q JS gl3H.1 ,','i'( i

. .,,U r.S rJr3r-jl ;f i
Lp! JS OlrE ! ,',', -'i i

They (m.) don't drink it (m.) for breakfast.

They (m.) don't eat it (m.).

They (m.) don't eat it (f.).

They (m.) don't eat them (m.).

They (m.) don't eat them (f.).

He doesn't eat it (m.).

.(}!
i'"l-r

i/!
. L,"-l-.r

. L,"U

,-,i
Uri i

^ .-.. J
t

ei
tii

gljl-.-:.1

gl3lj-1
gl_elj_1

el3L.j1

9l3tr'i 1

it gt:, cr

. t !. o, -+ I -
.LJr.il t t (_t

.l to.-r
, LJlArt-l-l Ll

.l1.6,-,
.LJr'il r t tF

.1$o.-,
.LJr'.t r t ( r r r

I So.-.. ,
.r.,. r il (_l

I -.,-l

i _.,*l

: 
-,r-l

i :_r

i _.r_l

i 
-.r-l

I The pronunciation here is "dat telfan." There is no sound between the first two "t" sounds. Thus, it
sounds like "dattetian." However, some people add a short vowel between the two "t" sounds to
distinguish them. In this case, they would say "datetetian." This same phenomena can apply in any ofthe
following sentences where the "t" sound ofthe pronoun directly encounters the "t" sound ofthe verb.
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She doesn't eat it (f.).

Do Berbers wear it (m.)?

Do Berbers wear it (f.X

Do Berbers wear them (m.)?

Do Berbers wear them (f.)?

Do you (f.pl.) wear it (f.)?

Do you (s.) cook it (m.) with oil?

They (f.) never find me.

I never find you (f.).

He never finds you (m.pl.).

.1 .L'i tu, 6 J )J

f,:'+;t -1 Jl ". ,-l dr i U.!

f ,;-;1;l--1 Ol 
". ,-l -q, r LP_l

f,:-4j1^_1 Ol 
'.,-l Cj i u^-l

f,,-'+jU-t ull 
"..,-l,-'oi-', i .-*.!

f ,.,' o1 ".., 
-l "i (:r 1 , r.r,r I

fd+ j ,,, rl_o:-:"j lar .-*.!

.djftilj ++ r 9,l+ 
".r 

_.;-9

.tEtj rf i c.l+ 5 _.r_r

.uljJ d/S r .t+': -r3

Indirect object pronouns

Thev (m.) are speaking to me. vou. him" etc. in Arabic.

.,'t'.,-_,;-L3 U.r +Jl-t--r, ,""i jl.l
.,','t-_,fJ g,r +ll3_*,, g-.,,1.:

Another pronunciation for all the second and third person forms is to add a -J between

the i and the pronouns to avoid two "a" vowels coming together. In that case, we
would have:

d!l-r-, O J! i +ll-r-,.,
illl-*..*, d.lj $ i
i!l-r*,, o;! i

iltt*,
i,;.ll-$.*,,

d!t-r-,, ,','i'...1+i

Lfi! i
ru.

u,! i
u"! l
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".J-aJ " e+i.+i c.xl. l.+-i

IttJjJ tt r', "r - 
vul.5 u.!

".J-lJ " +tr+i
lr o-A o rr o-.r-ld.J J t ,

".pJ tt ,'' "',+ i J 1 O jl.l )J
They (m.) take him the newspaper .gl+--^: JS dE )3r_; cp.-lLj U,ll

every morning.

He takes them (m.) the newspaper .6$ JS dU ]J'-+ g;3lj I rlr,,l.t
every mornlng.

Direct and indirect object pronouns together

He gives them (m.) to me. you. him. etc.

.tll+ 0-l-31+ i
.1ll+ O'-::3lr
.L.Sl+ Ojr-: jh
lll+ ai'L-rl.l
l5l+ ,t lj:----l.l

.dil-ji-, 6Ll.l
.OjL-:-1" OjS-,"1.:

.0il--3:" ''"i'( ''olj

.JiL-:f 
"-i-,"Is

I always tell him "no."

Does he tell them (f.) "no"?

You (s.) always tell me "no."

You (m.pl.) always tell us "no."

They (f.) don't tell you (m.pl.) "no."

They (m.) show me. you, him. her. etc. to him.

.ll! g-i.-t.r
.lJl+ O;L,lr
.lll+ O.i.,..lr

. gil- 'l'* ,r*,1.1

.O-ll-i:" 2,-'l ''"1:

.djLfa" #-,,11
.gJb 'l'u, ,','.llJ
.dFjl--::" i','",1.t

)l)

i lri'i

1 l"il

r-sL
LStr

i4i
a,-j-,Xl.l

' Note the change in the direct object pronouns for the second person singular forms. Since the ci sound

ofthe direct object pronoun is so close to the u* sound ofthe indirect object pronoun, the eF changes to

adl .
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They (m.) build it (f.) for us every summer. ., i J 
". J-S O "+ i','-l-r i

She builds it (f.) for us every summer. ., i J 
". JS Jjf+-l t, 'll-r i

He builds them (m.) for us every summer. ., i J 
": JS 3r-r1l ,J-lll+ i

You(f.pl.) buildthem(f.)forthem(f.) ., iJ", J-S,','oo-f]3,',",'i'i -.u13

every summer.

Does he do it (m.) for me?

They (m.) don't do them (m.) for them (m.)

Why don't you (s.) make it (f.) for him/her? f.rLS-3

u.!

)J
.l

c'-o

B. Moveable prepositions

when prepositions have pronoun endings they can be moveable. Howevero whereas
direct and indirect object pronouns always move, the movement of the prepositions seems
more optional. Some people do it, and others don't. Some people do it sometimes and
not other times. Thus, listen for how people use the prepositions and imitate what you
hear.

Some examples:

They (m.) speak about them (m.) every day.

They (m.) speak about them (m.) every day.

They (m.) speak it with the children.

They (m.) speak it with the children.

Do you (s.) meet with him/her every day? f

Do you (s.) meet with him/her every day? I

She's not in it every morning.

She's not in it every morning.

. Lp! J-S iFll-r-,, ,j:"5+r i

.dr-g.il-!l . l-*-t dlfl-9-*, i

.O-dlll r OllJ,-, ,L*_! .

gr,r! JS g* +r rJc,L'r '"r I .r-!

,..1,,1+ 35 .:-cL'r '"t u" \r I .r_!

-"i.Cll " 
-. 

-"S "*5+r r-l+i . _,_o

.Clr'"' JS ,-l+-3 r*3+r i :y

' Because ofthe two vowels together this is pronounced "dayiss." A "y" sound is added for pronunciation.
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C. Moveable direction particles: I and cJ

See pages 37 to 50 for different listings of certain common verbs used in the present
continuous tense with the direction particles. A few more examples follow here:

He throws up every morning.

She throws up every morning.

They (f.) throw up every morning.

.Cl-+:a j'S l;l_.rJi+r .r

.clii.,- rs tJt J i i
.gg^- J-S ,','il-,;l-ii i i

Don't you (s.) throw up every morning? f6t+--- JS :l;l-rij i j

That color (always) goes well with you (f.s.). .dl+jll .rl "i 
Jr

He brings me the newspaper every day. . iy! JS dtj J-1j+ cfjLll;.:

They (m.) bring the n"*.prp". . i! JS Li t .l ,JU JA ip._ltj i
to my dad every day.

She brings us the newspaper every duy. . cr! JS .JU )A t':lj .:

)J

elr

ar; i

C}IJ

z. Ll I
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Abrid 3 Lessons 14, 15, and 16
2

16 r 15. 14 rlJJS : +f-i
Adjectives

In Tamazight adjectives appear in three different forms.

l. Regular adjectives

These are adjectives which come after the noun they qualify, and they must agree in
gender and number with that noun. Thus, these adjectives have four forms: masculine
singular, feminine singular, masculine plural, and feminine plural. Note the following
examples:

a Berber house

)t-E)'1
a green field

+i+J+J-, +JJ J .rj
new houses

,:}-qr!t '.''1 ''L-l

old books

_,.r -l . -. -to -,( i rlJ _!4t (Jl+_,!-t

a small girl

,j-,,1jt.s'-t eh_;-,,1

big mules

.t, l_l \l r 0 t:l , tJ_a_.! o_l\J*J JJJ- \Jo J-

fat women

'""i+jl-:
dl+--Jjt-j

&jt^l
dri+jL.!

* o t . o I t ,-tt-t JrlJ_r Jt;t;J I

+Jrl-r+-ri o-:lu)!

(J-tJ--.s, o-t .)-rJ-s, .

L!++r+Jj g.!r a,_9

old ,'" u+r'ii 
-'i

e+rl
clrl-o+r'iij i,r-qr-!.t

srnu11 crJl; j-j O! 5-]
orjji; oUlt

big dJ'Jjlij

ir+J-rlrj
-Hls I

O-,r-:E t

{,_.rl*ltjj :lSs:'i
. t .6 t

r-.tJ-,ll-,1-l-,1.=r tl-StUJ!
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These types ofadjectives can also be used with the verb "to be"

d*'1, as in the following examples:

They're (m.) old..o-"fi! I

It's (f.) green. .clJU!
It's (m.) new.

That man is fat.

I'm bad.

You're bad.

You're bad.

He's bad.

She's bad.

I'm smart.

You're smart.

You're smart.

He's smart.

She's smart.

3 and "to become"

.r+r +U lS I

.:l-ss-t'| d,1+j!J'i l3-r

.rt-Hj'| ,+ dF!
.fJ.+r--cj r 'ii ,i ,"' "i -lr,c,'i

2E-!-S.

Jl--s-l

!-s-l

l-3' r

lr.r

ir ^ 
'.i

t.rl ''*

'i-l ''B
l-r-r,-l

U!-ut-l

ot<
l<'i

The field became green.

They (f.) became old.

These adjectives are called regular because they follow a regular, predictable pattem of
forming the masculine and feminine, and the singular and plural. However, the word
regular does not mean the most common. In fact, this type of adjective is the least
common in Tamazight. It's only by usage that the student will leam what adjectives act
in this regular way. Although English speakers think of adjectives in this "regular" way,
especially being used with the verb "to be," this is not how most adjectives are done in
Tamazight.

2. Adjectives as verbs

These are the most common types of adjectives in Tamazight. These adjectives are
verbs and are conjugated as verbs. There is no need to add the verb "to be" because that
is already included in the meaning of the verb. For example, the simple imperative verb

Jii mears "be bad." The simple imperative ue.b :-# means "be sharp" or "be
smart." Note the following conjugations:

la. IWe're bad.

You're bad.

You're bad.

They're bad.

They're bad.

We're smart.

You're smart.

You're smart.

They're smart.

They're smart.

et..t
r ' | -. -.

(JlJr \ r

LJ' -
n o.l ".(J-ll-s.

I o $ 6.lJ,-u-t
I 6i6,

CrP
I o I o&6.

Ll-ol J-ut-l
.t o &UrF.t

- '.1 
o $( t tl JJl
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3. Adjectives as participles

The adjectives that are verbs and are conjugated as such also have a panicipial form.
These participles can act as adjectives.

The participle has a singular and plural form (although some regions use only the singular
form and never the plural form), but these forms do not vary with gender. These
adjectives come after the noun they modify and mustr agree in number (but not gender)
with that noun.

Examples of the participle form:

Plural participle form
in + 3'd masc. pl.

Singular participle form
en or n + 3'd masc. sing.

c-rtrj_!

ol!"J
cJ*-ry1

Adjective as a verb

o+llJ
,t+_rl.tj'i

,J+j5-..1,;
,j+-L]+j

It's dry.

It's good.

It's tasteless.

It's good.

.ls'.: )
.l.Ji_!

.(}ry-!
....t+j.l

' Ofcourse, for the regions that only use the singular form, there is no agreement in number. There is one
and only one form.
2 Some regions assimilate the c.,t into the cJ and say ilJ 1 fo, tt e singular and U+ "l+j for the plural.

264j1

Examples of these adjectives used with nouns:

hot bread Ot^J.-! ?J-#-i
hot soup g1^---r_1 d.l;gJrsi

cooked meat dJlJi-! fJ-,JS-i
boiling water dlilJ: Jl-'i

longdays,fb'l+ F sl53
expensivehouses!+-D-3 tHJ J 13

The bread is hot. .?J-#'1 t;-J
The soup 15 6e1..ci-;-rj-si l^ilj

The meat is cooked. .fJ-^"Si l-;j J

The water is boiling. .c.rLl_l JIJ:
The days are long..91539 i,il; jj

The houses are expensive..OJ3 J 
--f 

"' 
"i)l-!
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Abrid 3 Lessons 14 and 15 Adapted Peace Corps course pages 6t,69,71 15 I 14 LJ" J 3 3 +J+-i
Spices

Adjectives

In Tamazight, adjectives assume different functions; they can function as verbs or
as participles.

I - Regular

These are adjectives which come after the noun they qualify, and they must agree
in gender and number with that noun.

white pants aserwal amellal dul--i dlr'Fl
yellow house taddart tawraLt ,",'A l-rF s)l fi
fat woman tamtlutl tazurart o-,rl-,r-lji "!-":l-Ii

salt tisent (J-J-u-l-l coriander lqezbur -1-5aji:l
pepper libzar JIJ+J parsley lme!dnus U*3rr i.r-Jl
grnger ,ikinfbir ''i+i-,fr:.=Sf mint nneLnat 3l i'. 'i
cumln lkamun 4,-LaJ absinthe .f.iiba I , ,'.!u

saffron zzelfran
&

Ol.l'-L-c j verbeena llwiza l.)J.}.J
turmeric lqarqum eJr'J-l-] spice mix ras l6anut cJ-9jlJ cxl_.r

hot pepper
tifelfelt
i6erran

,". "l 'i'l -i,i

6t -.,p-r1
clnnamon lqarfa Lr J'J-J

red hot
pepper ssudaniya l+jl! "* oregano zzeater -P)
cloves lqarenfel dlJ-t !J-l nutmeg lguza rjrs:J
garlic ttuma LJi celery lekrafr L,J!l-rlS-l

greens: pars-
ley, mint etc.

i6Slafen 0r:)tj*i-LJ peppermint fliyu -r+J:
thyme l6el6al dl-jl_ij basil le6beq d;+-Ul

cotors 0d JJ feminine masculine

red-singular tazgg*alt d.,jnt3 jj azgg*aL ru< l'i
red-plural tizgg*af in d,Jrus ij izg{aien dlil3 J I
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red azgg'at- tts r'i
white amellal dui.*-i
black abe6 6an 6L:!l

yellow awraf Lt::'1
green (sometimes blue) azlzaw 'rlr"j\

blue azbibi ,#+ J'i
brown aqehwi ,i-,4-3'1
pink awardi t'r-l -r t

orange alimuni ir*+l-i
new ujdid +rir
old aqdim e+$'i
big aiater !1r'i

small arnzztan ol+ i"l
II - When theyfunction as verbs

Examples

In Tamazight adjectives are conjugated as verbs.

Iam healthy. I eCiC I t-s

to be white

Examples

nmellul ,J_rjI_J mellule6 t_r-,":L-
tmellulem J_"i];r tmellult ,'l:'l'i
tmellulemt tmellult '''l."jl--0,-ii

mellulen ilr-a:,. imellul ,-l-,:r__^ 
I

mellulent ,"' "i -lJ "l - tmellul I "t- ..
c,tJ'..lJ-l

He looks yellow today. iwraf assa. t5'i tl:i t

Today is hot. rcma wassa, l51J Lj- t
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Adjectives conjugated in the third person masculine singular

It is full igemmer J*I It is rough i6er.f
"i r!

It is empty iEwa lr:-t It is soft ilgg*af tu(t t

It is fat IZUT )il! It is hot lcma l^Js 
1

It is thin isdid +J-.-! It is cold i,semmid

It is dead immut C,-l- ! It is cold iqerf -iJf I

It is alive idder J3l It is warm ir1u
'.o_,r 

!

It is sharp NWa l-rst It is straight lmna lt.ol

It is blunt iCfa "'- ! It is winding ifref ttst
It is good un .J+j I It is far ibeed +l
It is good ifuda lu-.) It is near iqeneb etst
It is good lrwa ll: I It is heavy v?ay et"3.l
It is bad tcaa l-:'. t It is light ifessus ,1a. ." ql

\JJ I

It is difficult iwfer *)l It is narrow lqmer F.!
It is difficult i.feqqa , o .rt 

I It is wide iwsef Hj.l
It is easy iwhen ir-i I It is long iiezzif *qrl
It is wet immef *) It is short r.serl r n ,.,,"L-.1 |v, I

It is dry tzwa l:i ! It is big i6ater Jtlr-l
It is crazy icuvd !+.6! It is small finzztv qv!
It is sweet yalfut &rFil-L It is cheap trre.r L;a..sJ I

It is spicy tcefia rr_l It's expensive igla )ii 1

It's too salty/
It's bitter immarf L":3) It is flat itrtrere7 .'#L

It's tasteless lmessus cJJ-9sl It is steep ibedda tr+t
It is cooked lnwa lrJ t It is clean i;fa lo 

I

It is hard lqqur JJJT ! It is dirty i6ewweq/ Lr"Fl
It is sofuraw tztzaw ili+i t It is bright issidd il".!
It smells bad i6mej a -3_l It is high iLella t"l-. 

1
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Abrid3 Lesson 16 Adapted Peace Corps course page 70 16 ot")i r +r]

English
Simple Imperative Continuous Imperative

Phonetics Tamazight Phonetics Tamazight
to be white

to be black

to be red

to be yellow

to be rough

to be hot

to be cold

to be warm

to be straight

to be winding

to be near

to be far

to be heavy

to be light

to be narrow

to be wide

to be long

to be short

to be hard

to be soft

to be difficult

to be easy

to be good

to be good

to be good

to be bad

to be small

to be big

mlul

b6in

zwii

wriS

6er,f

cmu

{mid

ret

mnu

frei

qemeb

bted

qiy

fsus

qmer

wsef

izit
idin

qqar

lwig

.ieqqa

when

tzn

fuda

rwu

ccu
mliy

iater

r.JrJ-
rl-l..S_l
\J,

&JJ
SJJ

r lJl t---.S.

.a---4.
/la-L.A_r.a

d',CJ
.,!

t_'l
(J rl

].,.+
,a \ I

(}F
!-61

C+r
(J-J t-C
. . o!"

/ I I . !t!

-.1u
r-l 0-l

ti-,i
+a-l
cJ*jl
lt3"c

J3)
.F

o 46qv
-Ht-

ttemlul

ttebgin

ttezwif

ttewrif

t6ra.f

tCmu

tteqmi/

reqqa

temnu

feref

tqerrab

ttebtad

ttQiy

ttefsus

tteqmar

ttewsit

tteizif

te.idin

tiara

ttelwig

tJeqqa

ttewhin

ttqil

tfuda

tterwu

tc cu

ttemqiy

tcatar

.o!..rlEl-.!ui
.o..o*&rF
.o6*

e-'JF
lt

UrrlJ-.S-l

.9..o..5'-l
a*

cJa+'-6-\.a-l
I oJ

JJ4l. n -.9tl
ta'..o.rJl !l-t
ro6.Jl.r-t-l

.4,*
f..l..l-r

6. A.

cJI-}.g
I o' ,,

JL^ot
oo*e+F

. . o. ,..
L&+J.-r_l
. . o :. '.

/ I t r L,r i

tJlii
. ot r.s+
tii.,ii
d)+jts
c.t+e
l.o&lUr-r

oon

JJY
.9rl

. 4. a.'
/ 4 !-.--.!
Y',<.'

tri. o-

_.;tJt 
r r

d
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Abrid 3 Lesson 16 Adapted Peace Corps course page 72 I 6 U,, J 3 : +f-i
III - When theyfunction es participles

As participles, adjectives have a singular and plural form but do not vary with
gender. Some regions use only the singular form and not the plural form.

Examples

Here is the winding road.

I saw the collapsed house.

He drank hot water.

I ate cooked eggs.

ha yabrid iferfen.

annayc taddart irdelen.

iswa aman 6manin.

tfi6 tiglay nwanin.

.6;';,-s) +.-'+t+ La

.dlliJl GJI "{i er.lji

.OJj" t^.-.s Ol--i lA t

,'r.lil..3 i")t3 iJ-i:J V - \EF

Participles
Adjectives as verbs

Plural form Singular form

cersnln ,i+15 "F i6er,ien lcer,s .i f.t
qerfnin ,i+J! -r-j iqerfen dr- #l iqerf .i'JiJ
6manin 0+j1^L i6man OLo-:. I i6ma l-.t,1

.5emmi/nin O+i:+:"; ipemmi/en t.+l i6emmi/ ,,' ,"^-. 1\Jr2

mnanln d,;.+j" tj- lmnan ou! lmna l-i- 
1

ferfenin d,.+GJf iferfen ,*::.l ifrei 9 Jl

qerrebnin J+ii -;r:t iqerreben u':t I iqereb iJ tst
befdnin a,F!'\ " 

'j
ibefden ,'r J-r-.1 I9rt ib!ed +J

qqumm d!$ JJ- lqqurn o-,r-ri ! iqqur JtsJ
lgg*afnin rt+-:;r "('f ilgg*afen 0i1 "<'l 

.l
ilgg*afl trs:tt

6fanin !+jti-: iqfan gl-i.-= 1 i{a t i '- 
I

swanln dl+jlJl^i rwan JIF I LI WA t_iil
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Abrid 3 Lesson 16 16 o^Jr 3 +J+l

Verbs of Color

From an English perspective an interesting aspect ofTamazight is that it has verbs that
mean to be or become a certain color. In English the color is an adjective that appears with
the verb "to be" or "to become;" in Tamazight all that information is contained in one verb.
These verbal forms of colors apply only to uniquely Tamazight color names and not to color
names derived from Arabic. Examples will be given below.

It is also true, however, that colors in Tamazight, unlike many other adjectives, are
used with the verb "to be" and "to become" and that colors are equally used as adjectives
which follow nouns. In fact, these uses seem to be more common than the verbal forms of the
colors. Examples of these will also be given below.

The four pillars of the verbs are listed (from right to left): simple imperative form,
continuous imperative form, third masculine singular past form, third masculine singular past
negative form.

tE -r-l -r, Lts -rt r--l o !-l
l'JJ

dJ..;1-5'j-r

JrFill jj

&JJ to be or become red

Z

&
the adjective: red

,-2.rl \t

The most common uses

B j'i

These are the uses as verbs. The following sentences seem strange to English ears, but
try to imagine looking outside and seeing the whole sky or a part of the sky all red, maybe due
to a beautiful sunset.

.dl-Jl tts I !

.&il-s lj ri:
.(-'.r\F dJ.cLJ

d.,i,1-5'j-l drjl 5i

It (f.) is red.

It (f.) became red.

a red house

.?s r-i r3_t

.tr< j-i dF!
Lf:s:'i er-"l,-i

It (m.) is red.

It (m.) became red.

red meat

Less common uses

It's red out.

The weather is red.
The sky or scene is red.

It will be red out tomorrow.

It's red out every day.

l5-,1 dl-Jl 6;_l_l+t-i
.i r"t sS dJ i+J'j-.3: i.v . J Y L.
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crAi_t

cJ "l-.t

Lt-:':)

':lA-s)

,6'-rJ+-,H I

tJ'ts-+-!

drl-)

Lt:'':-!

jl-';i-t

dl-,.-,l+l

cJ#r

cJjl-.ut

&Jts

Jl-H-H

,,1 o'ar
r Llll r-l-l

C,l.#

,J-,.J^

SJJ

rlii

r ll-l !-.1

)t

)J

)J

)t

)J

to be or become black

to be or become white

to be or become yellow

to be or become green

to be or become multi-

colored
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Abrid 3 Lesson 17

The Negative Imperative
Don't do something.

l. The negative imperative occurs in sentences like:

17 u)r 3 -rl,FJI

Don't drink tea.
Don't eat the bread.
Don't sit down here.
Don't go to school today.

2. The important thing to remember with the negative imperative is that the simple
imperative isn't used. only the continuous imperative form is negated, even though
the negative may just be a one-time action (as in "Don,t go to school today.,'). The
context is what determines whether the meaning is "Don't drhk the tea (this time)." or
"Don't drink tea (ever)."

To negate the imperative, the word J-f:'i is added in front of the imperative.

Thus, the structure of the negative imperative is:

the continuous imperative form + JJJ-I

5. Some examples:

J.

4.

Don't drink tea.

Don't eat the meat.

Don't sit here.

Don't go to school today.

6. Plural forms

'€u'i r;
.aj."S'i L,i'i -,

.1.: L+'r
E*,'i dJSrJ ;r J 

".lj

JJJ I

JJI I

JJI I

ro-ll

To make the plural negative imperative, the same rules apply for forming the plural
positive imperative:

the singular is the same for masculine and feminine,

the masculine plural adds tal , and

the feminine plural adds ''' 
o 

-ol

(see Abrid 1, lesson 18, pages 78 and 79,the pages entitled "Simple Imperative Forms,"
for variations that occur when words end with vowels.) Note the following examples:
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feminine plural

.t'tj'i dl_ot-:,, JJr-i
.0+r -* ,",'oJJi JJr-i

.l: r.r'ol ^.r I 'i JJI'!

masculine plural

.1pE'i gl-,,, JJr'i
.0+J J'.-e. dJL! ",:-i JJJ i

.l.r {rL+-ili J3.l'i

masc. and fem. sing.

.fE-i 1-:* Jrr'i
.U+r -p J i: J3r i

.lr I 
.r r-i JJI'i

(Some regions form the negative imperative a bit differently. Instead of using the "bare"
continuous imperative, they conjugate it with the various prefixes and suffixes of the
regular conjugation endings for the various forms of "you."

Don't (m. or f. sing.) drink tea.

Don't (m.pl.) drink tea.

Don't (f.pl.) drink tea.

.gE-i .tLl,-i ;jr-i

.gE-i pl:*:i ;3s-i

.fE-i cLrt.l*:: JJr-i

We will not use this way in this course. However, students should be careful to note
which way the people around them form the negative imperative and adjust accordingly.)

7. Other words add different emphases to the negative imperative. See the following
examples:

Don't go to the cinema [now-from the contextl. .L ri J 
",,,0 * J 5.J JJJ'!

Don't go to the cinema [ever-from the context]. .l :" i!,r -* J 5i JJJ'i

Never go to the cinema L ,i., " " * J "J: 
-,rLl.l'i

Don't go to the cinema again/anymore I ,i J 
'"r * J 5i J; JJJ'I

Don't go to the cinema again. .L ,i J 
""' * J-l f i JIJlj JJJ'!

Never go to the cinema again/anymore. .L ,'' J 
"* * J 5j ll; -fL:r-i

Never go to the cinema again. .l-" ,i,, ""' * Jl f i llJl4j *ll^,,:r-i

Never [strongl do something.

continuous imperative + -,1l^,r3-:-i

Don't do something again/anymore.

continuous imperative + J! JJJ-!
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Don't do something again.

simple impt. with regular conj. + r-i + JlJlr: + -l-l.l'i
affixes for the various "you" forms the cont. impt. of

"to do again"
This is the 2-verbs-together format.

Never lstrongl do something again/anymore.

continuous imperative + r-L :L::-i

Never [stronel do something aeain.

simple impt. with regular conj. + ii + rljlj + -1l*.,3.r'i
affixes for the various "you" forms the cont. impt. of

"to do again"
This is the 2-verbs-together format.
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Abrid 3 Lesson 18 Adapted Pe ace Corps course page 50

Adverbs of Manner
18 crJi s +r-i

The prepositior ctu "s" is added to nouns to obtain adverbs of manner. The literal

meaning is'owith * the noun" or o'by + the noun." Thus, cj:l L,r.lr 
.,s wul,, literally

means "with the heart," that is, earnestly. At times the "s" sound combines directly with the
following consonant. other times, a short vowel "e" must be added for pronunciation.

slowlv s ttawil &":tj .,
jokingly

also: You're kidding!
also: on purpose

se Lnwa r;ii u
sincerely

also: really?!
s titt t +-l r.l,

eamestly s wul .J-l-r r.l"

by force se draf tl-.r i U,

willingly se laader J-.!Jl r,,1*

timidly with
embarrassment

se li6.imat

secretly s tufra lJi3l Lj

He went to the movies secretly. lJ-3Jj g* L,ii".,, -* l5!
I didn't understand. Please speak slowly..oELiLo ,4lE cr cJl-l* .d:-F! JJ

Certainty I Uncertainty I Doubt

yes ih / yyih ni \'!
sure titt (-lJ-t

okay iyar Jl+j
That's all. ukan c.IS-r

That's all. helli . "t-r
\P

It's doubtful.
It's unlikely.
Probably not.

mu6al cJ--r

I don't know. UTSS I}JJ
no uhu / la )\P:

maybe tnic TaJJ-C
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Abrid 3 Lesson 18 l8 (}Ji : +t-i
Sentences to go with the vocabulary on page 80

.cjl-r- ft^,-j-,,1--i * .=..ats ; r+.:-i U!
will Moha go to France? Probably not. [It's possible, but much more on the negative side.]

.l-,*3 
-J: 

-* .'-sts J +r-i 9,-! cjl.-_l-
It's doubtful/unlikely that Moha will go to France.

.q1gA & ,Ji5'i *l u! c}-r
It's doubtful/unlikely that snow fell in the mountains.

.'a*i' tL,'i -J-i 
-* (--'_9-" I !.:'i o"-!

Will Moha go to France? Maybe. [It's possible: an even chance either way.]

.l-."i 
-Jf 

-* ct'3'- I i_! e+lr
Maybe Moha went to France. [A simple statement of possibility or an indirect way of

asking a question. In the case of the latter, the speaker is waiting for a response.]

.l-,*: ]-! -* .,.sts I 5 t -1-i a+l}
Maybe Moha went to France. [This is the same as the previous sentence, but some

people add the "ar." Taifi lists an example of this on page847 of his dictionary.]

.(ctlSl or) ,o-1-r drU-,, ,-r.al f pljl rJ i-iJ +J: 9., !
Do you (s.) want four eggs? No, two, that's all.

.(OlS: or) *J-,0 O->.iJ O+ u,,\.c q)*
I have only two children, that's all.

.(Ols: or) e-]-a ql etJ
This is all I want.

.;!-=. .rj."-i r+*l-i

Bring water. [response:] Okay.

I This is how Taifi lists the word on page 847 of his dictionary. The word ends with a 6 because it is
technically a first person singular conjugation. However, many people pronounce the word also as E.rit "
wrth a t.
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Someone gives a correct answer in class. The teacher says: .J$i

Someone asks, "Can you go to the market for me?" You answer: .Jl+i

! l".3-.e cJ-, .r,tjr-i ]l 5: drl.r cjt+:'i O ,;r,ri]-i g+3
I found 2000 rials [ 00 dirhams] in front of your (m.) house.

[response:] Your kidding!

tr-ii (J'.

I didn't do it (m.

+-rS

)onp
O-ll

urpose.

!,''.r "i

f,', J "i UJI

(}or
r.! or

f i-,Ji c/ .il')'\ a . iJ..,13 )f l
f tui,ur llc\Jl

The river OrieO up in Azrou. [response:] Really?l

.4.11 'J. -.. ,l 9" U*Lc, L,1"J_1.c -* d+ 5

I approached him with great hesitation (or embarrassment).

.31-r 3 !u, ;.b 3-ll
I paid only because I had to (or because I was forced to).

s_;--al-{J U, !J--^;l:.'l c} rU tl*li r} d_"S+J _* l5i LJ,!

.1L'$ J i'l t "l -i UiLli- .,l_c. , l5'i
Did she go to school by force or willingly? Willingly, today, because there's a party.

.#l-L:.If, 9" r',r'i dlr-.4r
He speaks openly with sincerity.

The Preposition Y+

This preposition means "without," the opposite meaning of tJ,r . Unlike t-)r , the noun

that follows )i ir not in the dependent form. (This is an exception, since most
prepositions are followed by a noun in its dependent form.) However, if the noun starts

with a vowel, Tamazight does not like to have two vowels (the aliphof the )i and the
vowel ofthe noun) together. Thus, a "y" sound is added between the two vowels. For
example:

( cJ3-e ): o. cJ: ); not) cJ*+
bla wul bla ul bla

)i
yul

cJ-r

ul
+!

bla
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Abrid 3 Lesson 19 lQ,r.l rJ ? J]LJI
From an addendum (pages A-F) made to supplement chapter I I ofthe Tamazight version of Teach
Yourself Tashelhayt

Chapter Eleven (Addendum)

ADDITIONAL WORDS FOR FAMILY RELATIONSHIPS

11.7 The Husband's Relationship to his Wife's Family

i({u (the wife) and iiiu (the husband) are married

The brother of i1yu is a{egg"'al n-iiiu
The father of itlu is aQegg'"al n-iiiu
The sister of iltu is taQegg*alt n-iiiu
The mother of itrtru is taQegg*alt n-i|iu
The brothers of i17u are iQulan n-iiiu
The brothers and father of illu are idulan n-iiiu
The sisters ofi77u arc tiQulin n-iiiu
The sisters and mother of illu are tiQulin n-iiiu
All the immediate family members of iytru (male

and female together, since grammatically
the masculine takes precedent)
are idulan n-iiiu

For the parents of itr1u :

l.f.fa is theh aQegg'"al
i //u's sister's husband and i"fJa are their iSulan

In summary:

masc.

fem.

sing.

aSegg"al

tadegg"alt

(the brother-in-law of l.f.ia)
(the father-in-law of i^i^fu)
(the sister-in-law of i.f.frz)

(the mother-in-law of i.f.iz)
(the brothers-in-law of i.i.fz)
(the male in-laws of iiiu)
(the sisters-in-law of i.f.frz)

(the female in-laws of i.f.fa)

(the in-laws of i.f.fz)

(their son-in-law)
(their sons-in-law)

pl.

iQulan

tidulin

These words describe the relationship between the husband ard his wife's immediate
family. (They do not describe the relationship between the wife and her husband's
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immediate family. There are other words for that, which will be dealt with below.) Thus,
these words mean:

brother-in-1aw
father-in-law
son-in-law

male in-laws
all inJaws, male and female together

srster-in-law female in-laws
mother-in-law
(NOT: daughter-in-1aw)

Note that in English brother-in-law can also describe the relationship between iiiu and
lfftz's sister's husband. 'fhis is not the case in Tamazight. i /1u's sister's husband to i.f,fz is
aryaz n-tdegg"'alt n-iiiu (the husband of i.f.ia's sister-in-law).

11.8 The Wife's Relationshin to her Husband's Familv

i{yu (the wife) and iiiu (the husband) are married

The brother ofiiiu is alus n-ittu (the brother-in-law of ittru)
The sister of i^i.iz is talust n-ittu (the sister-in-law of i1tru)

The brothers of i,i.fu are alusen n-illu (the brothers-in-law of illu)
The sisters of iiiu are talusin n-itlu (the sisters-in-law of ittru)
All the brothers and sisters of l.f,fa (male

and female together, since grammatically
the masculine takes precedent)
are alusen n-ittu (the brothers and sisters-in-

law of iytru)

In summary:
pl.

alusen

talus in

These words describe the relationship between the wife and her husband's brothers and
sisters (and not the relationship between the husband and his wife's family). Unlike the
word aQegg"'al, etc., the word alus and its forms do NOT apply to the relationship

slng.

masc. alus

fem. talust
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between ittu and her husband's parents. other words exist for that, and they will be
mentioned below. Thus, alus,etc., mean:

brother-in-law brothers-in-law
brothers and sisters-in-law together

sister-in-law sisters-in-law

Note that in English brother-in-law can also describe the relationship between i{!u and
i.i.iu's sister's husband. This is not the case in Tamazight. i.f.iu's sister's husband to i![u
is aryaz n-talust n-ittu (the husband of itrtru's sister-in-law). alus and its forms are ,'a-

constant."

For i!{u:

The father of i.i.f u is amlar n-ittu (the father-in -law of ittu)
The mother of i.f.fu is tamgart n-i[tu (the mother-in-law of itlu)
The parents (together) of iiiu are imgaren n-ittu (the parents-in-law of i yu)

In summary:
sing. pl.

masc. amgar imgaren

fem. tamgart (timgarin)*

These words, in a family context, describe the relationship between the wife and her
husband's parents. (They do not describe the relationship between the husband and his
wife's parents.) Thus, these words mean:

father-in-law parents-inJaw

mother-inlaw xthe feminine plural form isn,t
used in this context

In non-family contexts, these words mean simply:

old man, chief old men

old woman old women
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For the parents of i.I.ir.r :

ilyu istheir tislitt (their daughter-in-law)
i.f.fa's brother's wife and itr1u are their tislatin (their daughters-in-law)

In summary:
sing. pl.

fem. tislitt tislatin

These words, in a family context, describe the relationship between the husband's parents
and their sons'wives. (They do not describe the relationship between the wife's parents
and their sons'wives.) Thus, these words mean:

daughter-in-law daughters-in-law

In non-family contexts, these words mean simply:

bride brides

These words are used for daughter-in-law because it is the husband's parents who put on
the wedding. The daughter-in-law is their "bride," so to speak.

1 1.9 The Grandchild---Grandparent Relationship

To the parents of both i t tr u and i i i u, the children of i y y u and i i i u are:

sing.

masc. ayaw

fem. tayawt

These words mean:

p1.

ayawen

tayawin

grandson grandsons
grandchildren (male and female
together)

granddaughter granddaughters
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To the children of both illu arfii.f^iu, the parents of iyyu and iiiu are:

smg.

masc. bbahellu

fem. mmahellu

These words mean:

(my) grandfather

(my) grandmother

The word'grandparents' together is'. b b a l1e I lu
and (my) grandmother

pl.

id- bbahellu

id- mmafuellu

(my) grandfathers

(my) grandmothers

d mmal.tellu, literally: (my) grandfather

Abrid 3 Lesson l9 lO,r,r rl ? lrLrl

Sentence connection with the present continuous tense

We've already done sentence connection with the past tense (Abrid 2 ,lesson 1 8).
Now we want to look at sentence connection with the present continuous tense. The rules
are much easier than with the past tense;

When there are a series of sentences with the verbs in the present
continuous form, the first verb is in the normal present continuous form,
but the rest of the verbs take the form of the present continuous with the
J 1or in some dialect5 J) reptaced by cJ i. (Some regions use -Li
instead or cJ-i .;

For example:

I " "C-i I .L "*, a, "J i L,)"q -6

Every day he eats and he drinlrs and he worl<s and he goes to the cafd.
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Chapter Eleven (Addendum) Words
in Arabic Script

page 83:

page 84:

page 85:

page 86:

page 86:

page 87:

plural

o)J.^-.!

cr+.*,,1! t*"1

cl-rl-i t*ul

| (u) :masc.

@.d) :fem.

cf!-it*"i :masc.

,', ' . "3JJ 1*u; :fem.

oJl--.1

1,,-r_1Li--"j 1t,,y

;l_i '-'i 1,;

cijElj 1t.y :fem.

0+)5i cs)
i*,.r I ',r, ,i 115; :fem

rjL-Li

;l-l-

c.ri!-i 1*u1

ct*!j <tal

i-L-it*"1 :masc.

c.i!i t,ul :fem.

.,":l-.,L+ :masc.

Jil-..l-: :fem.

rl

ll
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Abrid 3 Lesson 20 ,u lJ'l JJ\-Jl

Compound Nounsl

There are 3 types ofcompound nouns;

I . Nouns of lineage
2. Nouns of propriety
3. Nouns of privation

Each of the compound nouns consists of the headword plus the noun. The noun is in its
dependent form for the first two types but in its independent form for the last type.

The number and gender ofthe compound noun is determined by the headword and not
the dependent noun.

The following charts are given in this order:

1. Compound nouns of lineage

Harries writes: "Compound nouns of lineage (closely related to kinship nouns) have the
stems [headwords] followed by the name of a tribal ancestor; or, by extension, to a noun
designating a supposed origin of the person the stem refers to." The meaning is "he of,,'
"she of," "those (m.) of," and "those (f.) of."

masculine plural
feminine plural

those (m.) of (ayt)

those (f.) of (ist)

Are you (m.s.) of the 'Atta (tribe)?

Are you (m.pl.) of the Hadiddou (tribe)?

masculine singular
feminine singular

he of (u) |

sheof (ult) (''i rl

q I l-h-c I

f ,l('r U1 j.r4:-s. q'i

q-i
,t,t.,, 

I

:
f r,('i

.,if; d-j'i O -+! r{.1_e r:--l cr.;'i O " ..'1-,'
Miriam of those of Lhou (i.e., Lhou's family), not Miriam of those of Hassan (i.e.,

Hassan's family)

1 Adapted from the Tamazight Basic Course by Jeanette Harries, University of Wisconsin , 1974, p. 208.
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The formation of patronyms

Patronyms are names which relate people to their father. These are quite common in
Tamazight. This is often how people identify themselves. There is a difference between
how male and female patronyms are formed.

The male name uses I , which is put between the person's first name and the name of his

father. For example,

Transmit greetings to those of the house

(l.e., your family).

She's a compatriot.

Did you see my sisters (lit: those of my mother)?

jinn (lit: those of God)

Muhand the son of Hassan

(lit: Muhand of Hassan or
Muhand he of Hassan or
Muhand the one of Hassan)

sJl 5: o;] 
-t

)5

(id bu) ;a r.l

(id mm) l' .l

A-i ciJ+jtj dr-l'i

f 1--I--g _.:-.,ljE g* ]

dj qi

O:; i r'i'-'o

(bu)

(mm)

The female name does not use crl i . The woman's father's name follows hers directly
with nothing in between. (This applies no matter what her marital status is.) The lineage
relationship is understood. For example,

Mamma (the daughter of) Idir
(Mamma is a form of Fatima.)

2. Compound nouns of propriety

-,,;lJr I l--.^

Haries writes: "Compound nouns of propriety are formed with a stem [headword] . . .

plus a noun designating some attribute, propefty, or activity ofthe referent. Plurals are
formed by a preceding 'id.' " Certain regions don't use "id" for the plurals and instead use
t'ayt" and " ist. "

(ayt)

(ist)

o-l

I

d-J-i or

''"*l or
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In the plural the noun that follows the headword is usually plural. Thus, to speak of the
shop owners, that is, each man who has his own shop, the word for shop is in the plural.

those of the one who has six ii5 J+ d-J-i
[used to describe a family whose children periodically are born with six fingers]

drl!"-5l-!"ll J+ll-+ taxi drivers/owners d.rl-r-rSl-I o-r I I. J, I

the mistress of the house (literally: of the tent) etsi e

Jllll cj-r

JlUl clY1r-

dr3jlJl cj_r

the head ofthe house

the mistress of the house

a pedestrian

a forest ranger

a shop owner

shop owners

a bearded man

those who have beards

cljl i: '5'l

drJl 5i e

-,rL:i-l+

q)v -H

,.J il ..'i 
*9_r

l-r^ - "i o-r llJ J. I

cjl-: J4

lJ+-: 
-dn-i

r.,, tl+

odY
o .i!
O?!

"Similar to 'bu' and 'mm' in meaning are the nouns 'bab' (m.) and 'lal' (f.), which combine
with a genitive phrase to form proprietary nouns."

n)O e!
n)odY

(id bab n) c.t

(id lal n) O

eq
d)

(bab

(lal

ll

Jl

the owner of the house or the landlord drjl li

the mistress of the house or the landlady gJl 5j

the owner of the field

the owner of the tree

i

--<++

o-l-\-gr I
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the owner of the shop e3r-rl-si O 9!

the owner of the onions e+-ttj'i O lJ!

At times the meaning of Ji and g! overlap; yet, there are differences. The word _.j1+

descriptive and can go with something that is a part of the person, something that
characterizes or describes the person or his personality. However, the word g! refers
strictly to ownership and can only be used with nouns that can be owned. Thus, one

cannot say: -,11-,: i U 9! or dulj O c;! .

3. Compound nouns of privation

Harries writes: "compound nouns of privation are opposites of the proprietary nouns in
meaning."

(id war) -,rll r_!

(id tar) -18 r_!

(war) :l-l
(tar) JE

a man without health

anonymous, without a name

without a heart

a woman without compassion (lit: a woman without a liver)

an unreasonable man (lit: a man without a head)

an infertile woman

a woman without a husband (either by divorce or death)

men without \,,iyss LJ+-j ij _,ll_l

,*, 
o- o.

e.*r,.!

t
OJ

l*,.E

, ,'.-!

l_r_,,_:

_,rl*l

*.rl-l

_.rl_l

JE

sls

JU

homeless people (people without lodging)

alazy man (lit: a man without salary, unwilling to work)

without an entrance

without hair, bald

jt+j-i *.rl:

Ls3-s'i :ts

.:l-.fij

,-o I

)t )'1

rl

ll

-,ll_r

-.rl-l

_,rt_l
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Abrid3 Lesson2l 2l L)')i : +-r+'i

Birth Announcement of Prince Mulay Al Hassanl

talalit tanbarct

ilula yur ayllid nnex sidi muftmad wis s/i^.s yun uerrim
anbarc igan wali leahd , irard yifs ism n uyllid ameqran
mulay lfuasan.

att ig rebby d anbarc isyzifas tudert igit d azuhri xf
taddart n uyllid d imzdayen n lmeyrib.

+"il"11{+ +Je"oc+

{[811" Y80 ",1[{n I l8x o{n{ E3Af.n u{o

oE{o ,81 Stootf Joooc {x"l uoll{ [A"oA ,

{o"on Y{Ho {of I 3r[}|{n "f8zo"l f3il", llA"o"l .

"ff {x oSee{ n Jo"oG {oyx{lt.o +8ngo+

{x{+ n "x3CIo{ x}t +.nn"o+ I 3,1[{n n

{fxn.Y8l I llESYO{o .

I Except for sorne minor changes, this announcement is how it appeared in a Tamazight newspaper. Since
there is no strict standard for writing Tamazight, there will be slight differences between this and how our
course has chosen to write things, especially in whether and where to put the short "schwa" vowel. There
are also regional variations in pronunciation and vocabulary. An English translation is found on page I l6
in the Answer Key.

Note that the Greek sign y is the l,theGreeksign e isthe f ,theletter"x" is the 6, and the

letter "c" is the c,i. The rest of the transcription symbols correspond to what we've been using in this
course.



Abrid 3 Lesson 2l 21 o')i : +r-i

The Tifinagh Alphabet of
The Royal Institute of Amazigh Culture (IRCAM)

OEtn *{Oo I

*oEoX{Y+

fr,-lil-l

lrl
lJ cl

I var-l

lolH
t-r---l

lEl
It ^ul

ll;a-_l

lnl
ld .l

tlFt

lKl
lk" sl

t-li---l

l{lli ,rl

Iv*l

lolffi
[j'iTl

l+l
I r ,rl

T*1

lxlt

f v"s-l l- v,il

lxllx"l
ls sl Is- sl

l-r,-E--l

lxl
[--vaq_-l

lzl
lq ol

lvu-llollol
l, -tl

l--yac I

lcl
l" ,jl

l-r,-y.i-l f yey I f-t;f-l

tErrtttillffir"---1 li-l
fvax I

lxl
lx cl

lvanl

lll
ln ol

lv"sl

lsl
ls ,rl

l-r-rE--l f-yac -l

l,tll*lffiffi
I Yam-l

lrl
l,n tl

l--vas -l

lol
ls ,vl

l- vav I

l;l

Ti'-d-il

lnlH
fyaY 1

Irlffi
TIFINAGH

de I'Instifitt Royal

de ln Culture Amazighe

IRCAM

Cor.cqption et Rialisation : Mohamed ADARGHAL - GSM: 068.15.27.10
E -ttuil : nm hame dad a r gh a@) n tnui L co m
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Abrid 3 Lesson 2l 2t j.,ti : +-,_,.,-i

How to obtain the Tifinagh font

The following are two ads which appeared telling the public how to obtain the Tifinagh
font.

Royaume du Maroc
Institut Royal de la Culture Amazigh

Centre des Etudes Informatiques et des Systimes
d'Information et de Communication

A I'attention du directeur du Journal Agraw
Amazigh

Rabat,le l0-06-2003

Nous vous informons que les fichiers des
configurations du clavier Amazighe pour les versions
Windows 2000 et XP ainsi que pour Windows 95 et
98 peuvent 6tre obtenus par une simple demande par
e-mail d l'adresse dlectronique suivante:

ceisic@ircam.ma

Nous vous prions de bien vouloir le porter d la
connaissance de vos lecteurs.

Par ailleurs, d'autres polices seront rdalis6es en
collaboration avec des artistes.

Veuillez agrder, Monsieur le directeur, mes
salutations les plus respectueuses.

Mr. Lahbib Zenkouar
Directeur du CEISIC

IRCAM, Centre des Affaires (Ailes Sud),
Boulevard, Hay Riyad, B.P. 2055 Riad-
Rabat.
Tel : 037-7 1 -7 7 -85 I 037 -7 I -7 7 -84 I 037 -7 I -78-83
Faxz 037-71-49-63

Appel de
Tifinagh

Afin de vous
faciliter des logiciels
informatiques pour
I'dcriture de la langue
Tamazight en
TIFINAGH IRCAM,,LES EDITIONS
AMAZIGH ' a le
plaisir de vous faire
parvenir des copies
par le courrier
dlectronique. Pour
cela, il suffit
d'envoyer un e-mail d
cette adresse:
tamayurt@yahoo.fr

et 6crire dans la case
objet

Tifinagh.
Ou s'adresser a
I'IRCAM au:

ceisic@ircam.ma
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Abrid3 Lessons22,23,and24 24 r 23 .22 UJ)i : ,-f i

Derived Verb Formsr

Introduction

1. Derived verbs are verbs "formed from other verbs by adding" certain prefixes.
The idea is similar to modern standard Arabic, whose derived forms II through IX are
based on form I, that is, the root consonants of the word. Unlike Arabic, the Tamazight
forms are not as numerous nor as complicated. In Taifi's dictionary these derived forms
are listed under the root letters ofthe base form ofthe verb to which the prefixes are
added. This follows the exact same procedure as Arabic-English dictionaries.

2. There are three types of derived verb forms:

A. Causative
B. Reciprocal
C. Passive

Their meanings and the specific prefixes for each one will be discussed below.

3. The form (and sometimes the meaning) of the derived forms cannot always be
predicted from the base verb. Thus, you should learn each ofthese derived verbs as ifit
were a new verb. This means learning its simple imperative, continuous imperative, third
masculine singular past form, and third masculine singular negative past form.

The point of leaming about the derived verb forms is not to be able to predict the forms
in advance from the base verb. Although that can be done sometimes, the value of the
lesson is for you to recognize the form when you come across it. This lesson, then, is
not for prediction but for recognition. In fact, by this point you have already learned
certain derived verb forms and didn't even know it. It's not necessary to know about
derived verbs in order to use them; however, the lesson will deepen your understanding
of ramazight and help you consolidate what you leam and remember it better.

4. "The base to which the derivational prefix is added may be a basic verb or it may
itself be a derived verb." Thus, for example, the reciprocal form may be formed by
adding a prefix to the causative form.

5. "Not all verbs can serve as bases for all three kinds of' derived verbs; therefore,
the dictionary "indicates derived forms known to occur." However, these forms in the
dictionary must be verified with the group of native speakers with whom you have
contact. As in all areas of Tamazight, regional variation also applies to what derived verb
forms are used and to how the verbs are formed. Different vowels within the word may
be used in different regions.

I 
Quotes in this section are from lhe Tamazight Basic Course by Jeanette Harries, University of Wisconsin,

1974,pp. 195-196.
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The Causative Form

This is the form meaning to cause someone to do something, to make someone do
something. It takes a verb like "to eat" and makes it into "to feed someone" or a verb like
"to sit" and makes it into "to seat someone." Thus, with this type of verb, there is always
a direct object. Something is done to someone or something.

The corresponding form in Moroccan Arabic is formed by adding a shedda to the middle
consonant. Some examples are:

(to give a drink to someone)

(to seat someone)

(to put someone to sleep or to bed)

(to feed someone)

(to make someone laugh)

(J

u.lt+l

.Js r
.31 '- -. .

(to drink)

(to sit)

(to sleep)

(to eat)

(to laugh)

el--l-ri

o*r3
,J;J

drs
,sl -- '. .

The form in Tamazight is done by adding the prefix Or "ss" or g).,r "s" to the base verb.
The following are numerous examples in Tamazight of these types of verbs. Listed are
the simple imperative, continuous imperative, third masculine singular past form, and the
negative third masculine singular past form. These forms have all been verified with
people, although there are regional variations. So don't be surprised ifa native speaker
somewhere says "No, it's not like that. We say ." He or she will likely give you a
similar word but with different vowels.

"JI-1 -,,-r l-^lj-^".! l.( i ..r ,Ji:-,., .A

t,i'i -u,'i

The woman fed her children.

to feed, to give food to

q-P! )t l-$-l l-r5

ttit6 't-l rr o_a"j L.l"-!

Did you water the animals?

to water, to give water to, to give a drink to, to irrigate

*-.B
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e+"-t eL+-i-,, -+:i*,
oi ,t .L.ri$ JilLs I ;*lJg:-1"
Explain a little to your brother.

to explain, to cause to understand, to make to understand

#-Fr-.,! JJ
I .. a

UJ.uu -9.r-rl .D

.r3.^"1'i,Fi3j''' "illi-;
The women cooked the meat.

to cook something [that is, to cause something to be cooked]

The meat is cooked. .eJ'-'s'i lJ: t intransitive verb: -,;t.r

transltrve verb: .P

U$f Arjf .E, t-

.\-.,=- (-- (.--
Seat your (f.s.) son there.

-,(+.! JJ .C

I ^ ",'..,t

.F

.G

He cooked the meat. .e-t-^"s-i l-.i-1" 
1

r.+-J Jr 6--,, 1

to seat (someone), to have (someone) sit somewhere

'r=/- 1 -ri r'r-.,r! +i r'i

.,J;ll t olr",-,"
Wash (m.pl.j your hands.

to wash, to cause to be clean

C#! Jr c$.r lil-.,

_.9.._-, (--
We turned on the light.

to turn on, to cause to be lit
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The light is lit (is on).

He lit the light (turned it on).

q#t

ir'."1 o ;LJI

.5.+-,,',,,'i C=i*,-t

)J l,,ra-:*.-l

intransitive verb:

transitive verb:

tr
^J-u

lJ:5 -,:l* .H

Put [habitually] your (m.s.) son to bed early so that he gets up early.

to put to bed, to put to sleep, to cause to sleep

6a6o,oAo6

.Ol-'i 6rl i.r - .,,

I heated the water for you (m.pl.).

or.,r,l-"-! -,1-l Jr-_J

.I..&-J ,,

.J

.,'''i+jl-J t ri:" I ;r-,,,,,,,1.:

He teaches them (m.) Tamazight.

to teach, to cause to read/study

.t"
,', \ .., I uljt-,

.cl+J -#-l r'i t^'-. cl+j Lfr+-.- er(", ,

Ir;r+l JJgr .K

The people are scared.

He scared the people.

.crr "t:i b ,rr!..^,-!
He scared me in the dark.

to scare, to cause to be frightened or scared

.LJ + tJ 't \ intransitive verb:
&o9o9

.U lr" l-l--! transitive verb: JJ,-,,-,,r
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#-t -l-r
.. A i . t .. A o. O

\.7--; ./- \--

.5+-i ,'' "i J .,, .' v,r

They (f.) turned off the light.

to turn off, to cause to be extinguished

The light is extinguished (is off). ."t ,, "l: #] intransitive verb: qj-.uu-j,

He exlinguished the light (turned it of| .\J"' i ,-5+..r:*, I transitive verb: ,=-,4-1,

As mentioned above, the prefix added to form the causative is Lp "rr" or gp rrr.rr

However, often when the verb contains a j "2" or a ) "q,, or a e "j," the added

L), "ss" / L), "s" becomes, respectively, ") "zz" / ) "2" or ") ,,22,, I ) ,,4, or

e "jj t6 "j." Some examples follow:

.M

Li, 9L l-i-r o l c. (- r c.J ./-l*-94 , (i J t'J# I

O God, heal [always] those who are sick.

to heal (someone), to cause to be better, to cause to be healed

The people were healed. .O 1+ il=}i intransitive verb: .,i,
God healed the people..cl i+ dj q5--+ts-! transitive verb: iA

.L

qY )! )r

the verb: to be sold qF ! )J

Their mule wasn't sold.

.at-,.,-.t---r3.1 _l_,,r,-i Olj: 3
They (m.) sold their mule.

to sell, to cause to be sold

.Ntj: 3l

q;.1

r-i:]-t

.g-9: " r-,,,,r'!

rlJ

tjj

ts)

,H

rxl-,1-r
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The Reciprocal Form

This is the form meaning to do something to each other, to do something to one another.
This corresponds to /es verbes reciproques in French like s'aimer (to love each other), se
parler (to speak with each other), s'entendre (to get along with each other), etc. It takes a
verb like "to greet" and makes it into "to greet each other" or a verb like "to ask" and
makes it into "to ask each other." Thus, with this type of verb, there must always be a
plural or multiple subject.

For those who are interested, the corresponding form in modem standard Arabic is verb
form number VI, which adds a Cr to the front of the root and an aliph after the first root
consonant. Some examples of this form in Moroccan Arabic are:

(to help each other)

(to disagree)

(to quarrel)

(to love each other)

(to help)

(to contradict, to cross)

(to have a quarrel with)

(to love)

.'l, I olr-l

qijli:

' I . ..

l--ral\ 
t

(Jl -. i

J JL"

. i-lli

i-lr
LI_S,

The form in Tamazight is done by adding the prefix ..^ rtrntr to the base verb or to a
causative form. There is often an internal vowel change that occurs as well. These,
however, cannot always be predicted. The following are numerous examples in
Tamazight of these types of verbs. Listed are the simple imperative, the continuous
imperative, the third masculine singular past fbrm, and the negative third masculine
singular past form.

e&-! _t_r flJ_^*-..l d-l-*"-j ela,; .A
to greet each other

Lf.iou greeted Bassou.

They greeted each other.

Bassou greeted [i.iou. .-# I t i -i- -J*+ iU t

.".1;.i-:. n-liir

.J--1."1-;.

If the subject is a multiple subject (like Bassou and I^f.iou or like Mamma and Bassou)
and the subject comes after the verb, it is the first one in the group that determines the
conjugation (person and number) of the verb. In normal Tamazight word order, the
subject comes after the verb. If the multiple subject comes before the verb (like for
emphasis), then the verb is automatically plural and the group determines whether the

ru-t
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verb is masculine or feminine. These rules are just like Moroccan Arabic on this point.
For example (Bassou and lfjou are men's names, and Mamma is a woman's na*e.;:

Bassou and Liiou greeted each other.

Mamma and Bassou greeted each other.

Mamma and Aisha greeted each other.

Bassou and lf.fou greeted each other.

.H-I J

. -":,r J

.4j*c r

.d_"1 
-l -. ,' .

_":; rlJ-,..&.!

1-:- el 
"l -,,' 

^ 
-,

l"^-o 
11 

'l-..,'^-,

-l-,,t .: -l-u+

L-a-6

al 
"l -.,, " -i

"el "l '..,' ^ 
-',

d-r"l-,;.

.B

.!-:: q'i .r i,11.ir 
".rll dn"-i U1*.,I-,.,;3i t_l

The Chechens don't get along with the Russians.

,'tt*r,,\-^; ,'u.s." J " r ov+ r -_rJ

They never got along.

It's Bassou and l.rYiou who greeted each other..plJ-,"& .f 
-i 

3,l,I I J J,Jr+

Mamma and Aisha greeted each other. .t-t "r' 1 "l - "'' o A-.i.1c

Conjugation ofthe verb in the past form

,', "" 
^l 

"l -.,,' . -'t
I-al "l -,.,' "'
J-l-L--:

6tJL;^1

I or- ! o.i- I ..- . nur.., 0 ,,, ol to t\.,, o .,, ol 1,,, o .,, ^ -r 1.., o .,,-l
LJJ

to ask each other

People asked each other about what happened.

l*,,t ; .C
to get along, to have a good relationship
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li-f--^,tLo I _r-o L- 'i -,"' o r lI:-^*i.o-j
to kill each other

.q-U.-=# 0 d^3 A JU-J-,..*-31
They are killing each other in the north of Nigeria.

qJl q-^.,,-"-1 ;j gll-".-..-"-1 cjl-.:.,-:-3 Jl_;;
to speak tolwith each other

.OrnjLJlJ OJI .:"&_3 i .b )J
Those brothers are no longer speaking with each other.

!ss
to come to reach

ek-1i!-! ek-*
to an understanding,

,.Q$^
an agreement

.D

.E

.F

.G

.H

rhey (m ) need to ."*. ; fr:#;l*[ffi;] i.#:ffii
l_,r-;-.L"J.-l _,r"1 lry-l IJJ:.,,:-_3 IJJ_;-

to invite each other, to call each other, to teach each other

. r 
-..'"1 

U'\ I ,_i-..J-j:: i
We invite each other on Sundays.

lS,l-! _t-l l" '.,-.J l"i.'..''.'"' l"l'."-o
to have a bad relationship, to have a conflict, to not get along

fal "r',, - 4i i dl+:l'i aL
Why are you (m.pl.) having a fight?

| .6t 6r o | . o. t.6 '4. I r o. n. o

)J rF t-o! ll-l.+t I t-r >l
to sell to each other

.l "! c+-i r ;LL,-,J--: i _1_e .2gli-,i-,1-i 6t,.p';*-3 i ,L-;i 1 d-J'i
The people of this village, they sell to each other and buy from each other. They

don't get along with outsiders.

2 Notice the change ofthe tense indicator because of sentence connection.

t-,-'!l
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r-rl i-li--1 t: c;l j-i:-1 t-rl "rij^j ,rl ":-iij^ .J
to be close to each other

.tl+J J J-l ,','i -,.1 
:'i---

(f.#J rr

Our houses are close to each other.

t,s.-r.ll..l-{-! t'}J+j^-3 #-r...l+.
to love each other, to love one another

.d+J++j^-3 r UJ.,..*., JJ .3J-! I oli et3"y )
Ali and Itto got divorced. They don't love each other anymore.

.K

.;3f -;3.1 crlJJ++L-3
Love (m.pl.) one another.

Conjugation in the present continuous

,-c-.jj"'i'i: al ++.--:i
^ JJ++-:-3 i r;.rr+i i

,"' " ui-t+ "J i q-U+j.-3 i
aLJ.\l.i--31 g;r;$3a r

,','i J-r;+j+jj 3 .E ffi; i

,l o 6.

.qH H+--s-J
Love (m.pl.) one another.

Conjugation3 ofthe verb in the past form

r 4 r-J-l-a-lY.J "

^-J tJ-l-.-^-l\ 'Jr'
L-L-a-J i-LL---^ r

/l-l r l r Ova,-Jt,

u-l-l l-!J-6

zj rrr 4

J-t rJ--l-,ort

U U-l--....-l

/4 tLt ola'Jrr I,:"
/4 Ll t a i

There are certain conclusions we can draw for these verbs. Although you cannotpredict
for certain the form, the following guidelines are helpful:

l. The prefix added is r "m." (Hanies says that the prefix can also be l^ "mm,"
but Taifi's dictionary doesn't list any of these forms that way, and I haven't heard any that
use "mm.tt)

2. To form the past from the simple imperative, there are never any stem changes
between the simple imperative and the past form, and there are no irregular verbs. All are
regular verbs.

3. There is never any vowel change in the negative past form. This is because the
reciprocal form is based on the continuous imperative ofthe base verb or causative form
to which the prefix is added. There is never a vowel change in the negative ofthe present
continuous tense,

3 The first and second person singular forms ("I" and "you') are never used with the reciprocal form. They
are included here simply to fill out the conjugation pattern.
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4. In many cases the simple imperative of the reciprocal form is simply the prefix -o
"m" added directly onto the continuous imperative of either the base verb or its causative
form. You cannot predict, however, whether it's the base verb or the causative form that
will serve as the stem to which the prefix is added.

5. The majority of the verbs contain the long vowel aliph, although some have
instead the long vowelwav, or ya'.

6. The continuous imperative of the reciprocal form is usually formed just by adding

-3 "11s" directly to the simple imperative with no other changes. sometimes, however,

what is added is just j "1."
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The Passive Form

This is the form used in sentences like "The bread is eaten." or "Fes is known for
history." The form in Tamazight is done by adding the prefix Ji "6u" or gj "61,

[although sometimes the shedda is not there, so the prefixes are Ji ,'tu" or d ,'ti."

This latter may also be qr+: "tyi." These are items that vary by region.] to the base

verb. Sometimes, although much more rarely, the prefix added is J.3 ',1nu."

There are also some internal vowel changes that may occur in the verb. These changes
can also vary by region. For these reasons, the main point about leaming the passivi is
not to try to predict the form but rather to recognize it when it is used and when you learn
a new verb that happens to be passive.

The following are numerous examples in Tamazight of these types of verbs. Listed are
the simple imperative, the continuous imperative, the third masculine singular past form,
and the negative third masculine singular past form.

,r*t+i t _,,_l d,b: t ol5!j &!ir .A
to be known

,','.i.9iJJ .} u5l+ir fsr
What is Morocco known for?

LJl,[i O r','iJr'^"i o6,1.Lt+:

The city of Fes is known for history.

ir*,,l.;j-l u"L
It's known for sun.

O15l+i: i
p.rU!:.

,".' -iL!,Ii "r.1

b15l+: i
Cr:L-.r,l+i i

t!t5t+: i - n | ".'.LH\H
',6 t *

a-.I-\.!l r r
t.

r . -.6 | s.
t-L..rul+t.i t

!.& | '.Lts.ILts
,.c.@ | la

LJ...J-ull-!

r-i5l+-:3 i
Ut5lt"r.r
Ot*,1+ii i
ol5li i

-,#t+rl -r,l -r"ib:t Jtil+j3 ,$l+: .B
to be stolen

4 The third person feminine conjugation of the verb would normally be di-!S ; however, in everyday
speech the i of the third person feminine is assimilated into the i ofthe passive prefix. This is alsotrue
for all the forms ofthe second person ("you"), whether singular or plural. See the complete conjugation.

.&-rS u

Conjugation in the present continuous Conjugation ofthe verb in the past form

. '., I .-

Hqts
LiSl+.I3
.l-i:"l+i
0-^,,S.1

LFJ\ts
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..j,,.*,, a rJtji ..i;g:.t
The onions were stolen in the market.

.o=r)++-ryt crJFbi
Those cars are stolen.

Oi;t+:L ,J++_r-_r "L O '''H
a stolen car

! 5..1 r.
l.( rlr r

to ue ealn

L,ei:!i I _l_l l.iJll+:3.! l.il tll t

.?:-#'1 l*ilil+j-t
The bread was eaten.

.tliL-i a tl-.iljuj::
I was ripped off at the store,

..rrr'..'ll_e tr[f-t
The metal was eaten [that is, destroyed by rust].

J+."-]J+i o e_-"Si l-,iJit.r "1'; i _.,_r

Pig meat isn't eaten by us.

JJ ti:: t lirj J-,Ji
to be drunk/watered/irrigated

.C

.€":*

fPF.! .D

.t'Elr l-&FJ
The tea was drunk.

.c.rLll Ol_&rj
The water was drunk.

qrJ.s.! JJ ,-iLi rr!i, ., I , Cl-.ltJ-! .r-r.$ .E
to be cut

.di+--blJ ,sJ.l;.3.l
The grapes were cut.

.+-'+'i .#-.+$_l
The road is blocked.
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a.'-:i.1 )r
e3":i! s:

oui ip.t )r oLi jr,-l

to be let go/released
nnurzem: to be let go/released/to be divorced (the woman)

4t ".Ju.hts
to be caught/arrested/imprisoned

..J..-L-l A rh- 9*-t
Haddou was imprisoned in jail.

.oS--1 ;.-r*:
She was arrested/captured yesterday.

e3'.l.r.1 rljJr:3 eirF
ej'-:i.l eljJ.,"j: e3\i

fgLl3 *3\* t_y_!

Is the water on?

.l " -. -l q -.

LJH JF tJH JF
to be circumcised

j-:*_t )s ,Fr---t -H.H .F

.G

.urJi_! 1: UL l ""' ?3:i fsiJrr ,:'i
When were you (s.) released? I was released

,r-^jIJ'-
last week.

.H

.tl "i'*-i e+Jl tiLi ii I
Karim was circumcised yesterday.

.or-i;jj.t r-i .;r-i+. r- j'i rs I i_!

Every male among you is going to be circumcised.

Some Tamazight verbs already have a passive meaning in their base form. In fact, some
verbs can have both an active and passive meaning depending on the context. Knowing
which verbs act this way comes from practice and usage. Note the following examples:

He crossed fliterally "cut"] the street. .+Ji-i
The street is blocked fiiterally: "is cut"]. .+-,+ i

He tied up the donkey .J"o-+jri

The donkey is tied up. .d o-+3'i

I

I

I

I

,-!\P.

,-!9.

UJ
,.1 A
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Abrid 3 Lesson 24 Adapted Peace Corps course pages 92 and 93 24 L-\')i a +-r+-i

The passive voice

In Tamazight the passive voice is rarely used; the third person is commonly used
instead. To form the passive a prefix is added to the base form ofthe verb, There are a
number of different prefixes used, and the prefix is subject to regional variation. The
most commonly used prefixes are "ttLl," o'tti," "tyi," and sometimes "nnu." There can
also be some internal vowel changes in the word. Thus, the passive is hard to predict but
easy to recognize. The trainee should not focus on trying to predict the passive form but
rather on trying to use and recognize the passive.

Examples

You (s.) invited me.

She invited me.

You (m.pl.) invited me.

You (f.pl.) invited me.

They (m.) invited me.

They (f.) invited me.

tefridi.

tefrayi.

teframi.

teframti.

irani.

franti.

.g r u': -i

.cs+l-)'*r
I o. 

". Ctou!..r-l

.o I
, l-ol r--r-J.\, J

..tlii
. --l-Jl L--e

You (s.) did not invite me.

He did not invite you (f.s.).

He did not invite us.

They (m.) did not invite me.

uram igri.

uraE igri.

uri grin.

rid.teiun .--r4;; Li)J
.q* ) el-r-r

.rip.t tt-ts
.d)+J.b q),

I was invited to the wedding.
ttulri6 fer

tameAra.
I o.' 'rI r-rJ-l r.-c ,J L4.-J

- l'- r

Someone picked the grapes. ikkes Ja a/il. .,J+-,:-i Lx , ,,,o( Iul

The grapes were picked. ittiakkes walil. .dl+-.:l3 o^St+: f

It (m.) was stolen. ittiafer. ':iLi I . ;i'i.J . I .J

They (f.) were stolen. ttia.ferent. t:nFu:r :-#-1
He was arrested. ittiameq,

4't "- .j. .,.ts\ts! :j-. 1

It (f.) was opened. ttianef. .rijl+:i ' , ;'i-i

It (m.) was eaten. ittiatia. l-^i,:Ui L ,i,'i
l'rt

I was ripped off. ttiatfa6. .150,1 ,, no,zLsr--lLt-l ' , iil-l..v
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He was beaten. ittut. d.,93 ! : n_t

It (m.) was slaughtered. ittufras. .g,nlJi3i ! :,-r,'_F
He was released. innurTem. '4a -4o.iJJF I : il-)

Some other sentences:

What is Morocco known for?

It's known for sun and food,

Those cars are stolen.

a stolen car

We were ripped off at the store.

Karim was circumcised yesterday.

Third Person

He crossed fiiterally: cut] the road.

The road is blocked fliterally: cut].

He opened (his) mouth.

The mouth is open.

She closed the door.

The door is closed.

fur-,;li - 'J .t.',!j-l U*L

.,#:l -: ,", ''ilji r.1* dt.-.,,l;jl
.u-#)L++J'.+ cr-.3 Fl+il

O">;!:.t tJ-p_l-*l_t u r-rJr_J

.ciJil-si a L^]':-lJj:
.'I-iLl e+r3 Jq.jr_,1

It (f.) is closed. teqqen.

It (m.) is open. yunef. r.l--u!l

He is dead. immut. .a.r.!
It (m.) is ground. iz{a. .L^:J_l

The road is blocked. ibbi ubrid. .+J+i d I

Some verbs in their simple form (without the passive prefixes) can be used in both
an active and passive sense. The above third person sentences are examples. To see this
more clearly, note the differences between the following groups of two sentences. In
each group the first is active, the second is passive. In the first, the noun is the object of
the verb and in its independent form; in the second, the noun is the subject ofthe sentence
and in its dependent form.

ibbiabrid.

ibbi ubrid.

yunef imi.

yunef yimi.

teqqen tiflut.

teqqen tflut.

.r+! I .i_!

.r+! | ,s+_!

.rf .!
, -a-..L.!

crJ'l-ij

(r-',J+

LJ-l o-l

r.Fgl
tl-gl

llt

tJJEJI-J
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Answers to Homework Lesson 6

/r ,,r 1 /l\J \J Lj*,1,^ji51 dr-.,,,E:U-:"

.t r.,-,o I

. rLf-l 
( t, i r.{ll-Ll-l

Part A

. r,.i 
_."L.:_,1_i 

.l

. i', "i 
-.,,L1 .L'i .3

dl ,6.-.o.- i.-i
. t- i 

---l- 

.J

.2

.4

Part B

.r5---- I rJ-^+J 5.! cJ l-,i Ui.li+-.i .1

.r.r_tL+ 5l_r -J dr:r$ c.r-!3'i .2

.O!j-"-i ,.J+Jt .l q*'i .r,r..,'( .3

.""l-il -1j.1 | OIJS-1 .,-a-ts u-.,L.1I,-1 .4

. rr.^-Jt- ) |}.i) )r dtl'i ,i:; L.l"l-.,,lj! .5

Answers to Homework Lesson 12

Part A

.i)-*,,)J- .-Jl 1-^"J t .l

.r","i-..,irJJ 6rl$-,1 OJ*: .2

.L*:+i 13al"r;'l .:-Li 1 J-t1.,-1 f+-_l .3

t u--!r lr+l L I : 'i i ,tt, "r-i aU .4

28

29
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.Jl'',.r <-! O..l>r+ dr-l1 i r'r -i . -,;lqS 1

OSJJ O d"l! iF*-l+-._o

silji & L\+:; O ,-r,-+Il I

."*3+_,1 .rJl 5 .5

g J:-r i .6

Part B

O' +# .l

^-a-s-l 
1

il.*,!

-*

(}JJJS

.4

.6

6l

f 9"l+ JS, e'++JJ .l-.l;_r:A , i -i. +fl-+ i cr I

r'i-e'l A OL iHrJS

+Ji'i d-i q) ol-ij .5

,",'. , r .,'i -J-:ri 
U, cjl *-+ i cj_f,! _,r_l

Translation of the birth announcement:

There was born to lchezf our King, Mohammed the Sixth, a blessed boy, who is
the successor to the throne [or: who is the crown prince]. He gave to him [lit: he
brought back on him] the name of the former King Mulay Al Hassan.

May God make him blessed, lengthen his life [lit: lengthen to him life], and make
him lucky/fortunate for [it: over] the house of the King and the inhabitants of Morocco.

wis sdis This is the soussi way to say "the sixth." Although Middle Atlas
Tamazight uses Arabic numbers after "three," some people would like to see genuinely
Berber numbers used everywhere. The primary school manuals used to teach Tamazight
use these Berber numbers.

wali leahd A classical Arabic term ( t 'C -' 'll J -l I meaning successor to
the throne or crown prince.

d anbarc ... d azuhri - The "d" here is the "d" used in nominal sentences.
(See page 48 of Taifi's dictionary and pages 150-152 of the Abrid 2 Workbook,
Supplementary Material for lesson 26.). The noun that follows is in its independent form.
The verb "g" plus a direct object pronoun plus the nominal "d" is "to make someone
something."
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igit d "May he make him...." From our course we would expect the verb
to look like "igt," that is, "ig" ("May he make") plus the direct object pronoun "1."
However, some regions insert an "i" before a direct object pronoun when it follows a
consonant. This is for pronunciation purposes.

azuhri
or fortunate.

Taifi lists this word as"chanceux; heureux,.fortund,', that is, lucky
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